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SO MUCH LOVELIER THE ETERNAL REST

Svaka mladost izgleda bajkoliko. To vazi i za gradove, drzave...
O teritoriji koju danas nazivamo Vojvodinom postoji bezbroj
¢injenica, a jo§ viSe mitova i legendi u kojim svako moze prepoznati
ono $to zeli. Vojvodinom su lutali, jahali, voleli, ratovali: Iliri,
Hazari, Tracani, Kelti, Rimljani, Sarmati, Goti, Huni, Gepidi,
Langobardi, Stari Sloveni, Avari, Franci... Imena zaboravljenih
naroda danas nam zvude poput razbrajalice, a nekada su se iza njih
krili mo¢ni ratnici, noseni olujama svojih bogova, sahranjivani na
konjima koje su za Zivota jahali. I§¢ezli svet budi nasu mastu!

A zapravo, ¢im stupimo na ¢vrsto tlo, gde je maglu proslih vremena
zamenila pisana istorija kojoj se moZe udi u trag, stvarnost ne
izgleda toliko idili¢no. Naprotiv.

CaZa za pivo terakota VIl vek
hazarska mekropola Celarevo

A glass of beer terracotta VIl century
khazar mekropola Celareve

Danasnja Vojvodina, sva ispresecana njivama, obradenim poljima,
kanalima i rekama, li¢i na evropsku bastu. A pre samo tri veka
bio je to prostor ni nalik ovom poznatom. Jo§ pocetkom 18.
veka 54 odsto teritorije juzne Backe bilo je pod vodom. Plavno
podrugje Tise bilo je oko 70 kilometara pa se izmedu retkih naselja
uglavnom i$lo ¢amcima. Polovinom 18. veka na podru¢ju sadasnje
Vojvodine zivelo je manje od 200.000 stanovnika. Na jednoj strani
bolest i glad, na drugoj neprijatelj ¢ijoj se vladavini nije video kraj.
Jo$ od 1526. godine, nakon Mohacke bitke, prostor danasnje

Any youth is like a fairy tale. This also holds true for cities,
countries... There are countless facts, and even more myths and
legends about the territory we now call Vojvodina, in which
everyone can recognise what they want. Roaming, riding, loving,
warring across Vojvodina were Illyrians, Khazars, Thracians, Celts,
Romans, Sarmatians, Goths, Huns, Gepids, Lombards, Old Slavs,
Avars, Franks... Today, the names of forgotten peoples sound
like counting rhymes to us, but once they were synonymous for
powerful warriors, riding on the storms of their gods, buried on
their horses they had ridden while alive. The bygone world stirs
our imagination!

However, as soon as we touch the solid ground, where the mist
of the times forgone is replaced by the written history that can
be traced, the reality does not seem so idyllic. Quite the contrary.

Today’s Vojvodina, crisscrossed by arable and cultivated fields,
canals and rivers, resembles a European garden. Only three short
centuries ago, it was an area not even remotely similar to this.
At the start of the 18th century, 54 percent of the territory of
South Backa was still under water. The Tisa flood plain covered
around 70 kilometres, so people mostly travelled by boat between
scattered settlements. In the mid-18th century, fewer than
200,000 inhabitants lived in the territory of today’s Vojvodina.
Caught between disease and famine, and the enemy, the end of
whose rule was nowhere in sight. The area of today’s Vojvodina
was under Turkish rule since 1526, after the Battle of Mohdcs.
The data shows that there were 598 Muslim and 18 Christian
households in Sremska Mitrovica in 1572. At that time, this town
had 17 mosques and no Christian churches.

Finally, after reaching the Vienna walls for the last time in history,
the Turks started to retreat. The event after which changed was the
battle near Senta, on 11 September 1697, when Eugene of Savoy

Eugen (1663-1736), Savojski princ, ulje na platnu, 1718, autora Jacoba van
Schuppena. Slika se nalazi u muzeju Rijksmuseum u Amsterdamu.

Eugene (1663-1736), Prince of Savoy, oil on canvas, 1718, Jacob van Schuppen,

Rijlesmuseum Amsterdam.
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Vojvodine bio je pod Turcima. Podaci kazu da je u Sremskoj
Mitrovici 1572. godine bilo 598 muslimanskih i 18 hris¢anskih
domova. U to vreme ovaj grad je imao 17 dzamija i nijednu
hri$¢ansku crkvu.

Konacno, nakon $to su se poslednji put u istoriji nasli pod
zidinama Beca, Turci su poceli da se povlace. Dogadaj posle koga
se sve promenilo bila je bitka kod Sente 11. septembra 1697.
godine. U njoj je Eugen Savojski porazio sultana Mustafu II. Dve
godine kasnije, po odredbama Karlovac¢kog mira, Turci napustaju
vedi deo Vojvodine, a posle Pozarevackog mira (1718) i Banat.

Gotovo nenaseljen prostor, umoran od bolesti, ratova i gladi,
trebalo je pretvoriti u uzoran deo svetog Rimskog carstva. Najpre
je valjalo dovesti ljude. Prvi talas kolonizacije Nemaca pocinje
1712. godine. Iz tog vremena ostala je izreka: ,Prvog smrt, drugog

defeated Sultan Mustafa II. Two years later, under the provisions
of the Karlovci Peace Treaty, the Turks retreated from most of
Vojvodina, and from Banat after the PoZarevac Peace Treaty

(1718).

The almost uninhabited area, weary of diseases, wars and famines,
needed to be transformed into an upstanding part of the Holy
Roman Empire.

First of all, people needed to be brought in. The first wave of
German colonisation started in 1712. A saying remained from
that time: “Death to the first, blood to the second, bread to the
third.”

Death awaited the first generation. A bloody battle with harsh
nature and indigence awaited the second generation. Only the
third generation could expect to get bread.

krv, treceg hleb.“ Prvu generaciju ¢ekala je smrt. Drugu krvava

borba sa surovom prirodom i nemastinom. Tek je tre¢a generacija
mogla da racuna da ¢e stic¢i do hleba.

Srbi u dva velika talasa stizu 1690. i 1739. godine. Zatim madarski
kolonisti 1745. godine dolaze u Sentu, a u Bezdan tri godine
kasnije.

Svaki doseljenik dobijao je 24 lanca oranica, Sest lanaca livade,
gradu za kuc¢u i seme, a tokom $est godina bio je osloboden
placanja poreza i kuluka. NeZenje su se morale obavezati da ¢e
se oZeniti u roku od tri meseca. Period najmasovnije kolonizacije
dogodio se u vreme Marije Terezije, koja je vladala punih 40
godina, sve do 1780. godine.

Problem beskrajnih mocvara, koje su zivot ¢inile nemogudim,
refen je izgradnjom Velikog backog kanala. Dugacak 118
kilometara, kanal je povezao Dunav kod Bezdana sa Tisom kod
Beceja. Sirok 17 metara, dubok tri metra — prokopan je ruéno.
Bio je to najvedi graditeljski poduhvat u tadasnjoj Evropi. Pusten
je u upotrebu 1802. godine. Tog trenutka mogla je da po¢ne nasa
danasnja istorija...

The Serbs arrived in two great waves in 1690 and 1739. Afterwards,
the Hungarian colonists arrived in Senta in 1745 and in Bezdan
three years later.

Each immigrant was given 17 hectares of arable land, 4 hectares
of meadow, house building material and seeds, and was exempt
from paying taxes and forced labour for six years. Bachelors had to
commit to marry within three months. The period of most intense
colonisation took place at the time of Maria Theresa, who ruled
for 40 full years until 1780.

The problem of endless swamps, which made life impossible,
was solved by building the Great Backa Canal. The canal, 118
kilometres long, connected the Danube near Bezdan with the
Tisa near Becej. Seventeen meters wide and three meters deep, it
was excavated manually. It was the largest construction endeavour
in Europe at the time. It was put into service in 1802. At that
moment, our today’s history could begin...
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SORROWS AND SWEETNESS, GALL AND FRESH SPICE

Mora da ima neceg posebnog u ovom tlu $to ga od pamtiveka ¢ini
privlaénim osvajacima. Prvi tragovi naseobine u blizini danasnjeg
Celareva datiraju iz 8. veka. Iskopavanja radena sedamdesetih
godina 20. veka, otkrila su da se na lokalitetu Ciglane nalazi oko
500 grobova. Keramika, nakit, oruzje, ponekad radeni u zlatu ili
bronzi, govore o modi zajednice koja ih je stvorila.

U nekim grobovima pronadene su rimske opeke, na kojima su
urezane sedmokrake menore. Nekropola je ocigledno pripadala
misti¢cnom narodu koji je prihvatio zakone Izrailja. Otkrice je
razbukralo strast arheologa i stru¢njaka svih profila koji su pohrlili
u Celarevo.

Malo Celarevo postalo je svetski znadajno kao mati¢ni prostor
istrazivanja Hazara, naroda o ¢ijem poreklu, istoriji, teritoriji, veri
i jeziku ni danas ne znamo dovoljno. Vlast Hazarskog kaganata,
¢ija se prestonica nalazila u delti Volge, protezala se na zapadu
do Kijeva, a na istoku sve do nepreglednih stepa. Hazari su bili
intrigantni i u svoje doba. S vremenske distance, u situaciji kada se
nit njihovog postojanja i delanja jednog trenutka izgubila, postali
su jo$ privlacniji za istrazivade. Mozda se mogude razreSenje tajni
nalazi ba§ u hazarskim nekropolama kod Celareva. Veo tajni
privukao je i Milorada Pavi¢a da napise svoje remek-delo Hazarski

re¢nik.

Ime naselja prvi put se pominje 1292. godine. Vek i po kasnije,
1448, sacinjen je zapis u kome se govori o Cibu u Backoj Zupaniji,
imanju Andrasa i Derda Suljoka. Ali ¢itav ovaj ,srednji® period
u istoriji dana$njeg Celareva mogao bi da stane u re¢i molitve
mudraca koji je rekao: ,,0, boze veliki! Neprestano koracam, a sve
sam dalje. Cim se priblizim onome $to mi je cilj, on se uplasi. Cim

There must be something particular in this soil making it attractive
to invaders since time immemorial. The first traces of settlement
near today’s Celarevo date back to the 8th century. The excavations
in the 1970s revealed around 500 graves at the Brick Factory site.
Pottery, jewellery and weapons, sometimes made of gold or bronze,
talk about the power of the community that produced them.

Roman bricks with seven-branch menorahs engraved in them
were found in some graves. The necropolis obviously belonged
to a mystical people that had accepted the laws of Israel. The
discovery fuelled the passion of archacologists and experts of all
profiles, who flocked to Celarevo.

The small Celarevo became globally important as the central area
for research of the Khazars, a people about whose origin, history,
territory, religion and language we do not know enough even
today. The rule of the Khazar Khaganate, whose capital was in the
Volga delta, extended to Kiev in the west, and all the way to the
vast steppes in the east. The Khazars were intriguing even in their
time. From a time distance, in a situation where the thread of their
existence and action was eventually lost, they became even more
attractive to researchers. Perhaps a possible solution to the secrets
lies at the Khazar necropolises near Celarevo. The veil of secrets

also inspired Milorad Pavi¢ to write his masterpiece Dictionary of

the Khazars.

The name of the settlement was first mentioned in 1292. A
century and a half later, in 1448, a record was made mentioning
Cib in Batka County, an estate of Andrds and Gydrgy Sulyok.
But this entire “middle” period in the history of today’s Celarevo
could fit in the words of the prayer of a wise man, who said: “Oh,

pozelim da iskoristim $to sam izgradio, on sve porusi. Moj posao
nema zavrsetka!*

Brzo se Zzivot radao, jo§ brze urusavao. Neki bi to nazvali
sudbinom. A onda se pojavio neko ko je u sebi nosio misao da je u
zivotu tesko samo dok ne donese$ odluku. Do tada su sve prepreke
neprelazne, a sve teSkode nesavladive. Onoga Casa kada savladas
neodlu¢nost i pobedi§ samog sebe, otvore se pred tobom nesluéeni
putevi. Andra§ Hadik je smisljao smele podvige i pripremao
lukavstva kojima nece odoleti ni oni najoprezniji. Ve¢ sa svojih 20
godina postao je husar. Sin plemica niZeg ranga, sanjao je o velikoj
slavi. Postao je omiljeni general kraljice Marije Terezije i vodio
nekoliko uspesnih ratova za be¢ki dvor. Kona¢nu slavu dosegao je
u pruskom ratu, kada je sa svojim husarima porazio kralja Fridrika
IT i osvojio glavni grad Berlin. Postao je feldmarsal i dobio orden
Velikog krsta.

Ipak, nama je od svega najvaznije da je Andra$ Hadik od Marije
Terezije dobio dva vlastelinstva, jedno u Galiciji i drugo u
Vojvodini — Futog, kojem je pripadao i Cib. Grof Hadik je, kao
i sve $to je dotad radio, svoj novi posao shvatio kao izazov koji
je morao savladati. Unapredio je privredu na svom vlastelinstvu,
uzgajao kvalitetne sorte je¢ma i rasne konje. Pomagao je crkvu i
obrazovanje. Kada je Celarevo u pitanju, Andra$ Hadik je stajao
ta¢no na razmedi dva sveta. Onog mitskog, skrivenog iza jedva
prozirnog vela proslosti i ovog — u kojem i mi danas jesmo.

Jer, kao i nekoliko puta ranije, nakon grofa Hadika Cib je nestao...
da bi se, poput feniksa, iznova rodio. Ostavsi bez zakonskog
vlasnika ili naslednika, imanje na kojem se nalazio stari Cib
pripalo je ,upravi vladarskih i drzavnih imanja i prihoda®. Bilo
je tako sve dok ga 1791. godine od Komore nije otkupio Leopold
(Lipot) Marfi, ugledni plemi¢, glavni beleznik Zupanije Backe.

great God! I keep walking, but I keep getting further and further
away. As soon as I get close to my goal, it gets frightened. As soon
as I wish to use what I have built, it destroys everything. My job

1

never ends

Life was born fast and ruined even faster. Some would call this fate.
And then someone came along who harboured the thought that
your life was difficult only until you made a decision. Until then,
all obstacles are insurmountable and all difficulties unnegotiable.
The moment you overcome your reluctance and defeat yourself,
unimaginable roads will open before you. Andrds Hadik devised
bold ventures and conceived guiles that not even the most cautious
would resist. Already at the age of 20 he became a hussar. Born to
a lower ranked noble family, he dreamt of great glory. He became
a favourite general of Queen Maria Theresa and waged several
successful wars for the Viennese Court. He achieved final glory in
the Prussian War, when he and his hussars defeated King Frederick
IT and conquered the capital city of Berlin. He became a field
marshal and received the Grand Cross medal.

However, most importantly for us, Andrds Hadik got two estates
from Maria Theresa, one in Galicia and another in Vojvodina
— Futog, to which Cib belonged as well. As in all his previous
endeavours, Count Hadik took his new job as a challenge he had
to overcome. He improved the economy at his estate, grew quality
varieties of barley and purebred horses. He supported the church
and education. When it comes to Celarevo, Andrds Hadik stood
on the very border between two worlds: a mythical world, hidden
behind the barely transparent veil of the past, and this world — in
which we are today.

Because, as several times before, Cib disappeared after Count
Hadik... only to be reborn, like the phoenix. Left without a legal
owner or heir, the estate where the old Cib was located went into
the hands of the ,Administration of Royal and State Estates and
Revenue®. It was so until it was purchased from the Chamber in
1791 by Leopold (Lipét) Mdrfy, a prominent nobleman, Chief
Notary of Backa County.

He would build a spacious house, located on the left side of
the entrance to the present park. The Old Manor building was
completed in 1798. This building is the oldest structure in Celarevo
as we know it today. Interestingly, at the time of its construction,
the house was outside the village, on the estate. It is this house that
would be the cornerstone of the “Cib miracle“.

It was not all plain sailing from there. On the edge of the mighty
empire, where his estate was located as well, serfs were often treated
cruelly. Marfy was no exception; he turned cruelty to peasants into
a rule. The serfs decided to sue their lord, which was uncommon,



SORROWS AND SWEETNESS, GALL AND FRESH SPICE

On (e izgraditi prostranu kucu, koja se nalazi sa leve strane ulaza
u danasnji park. Zgrada Starog dvorca dovrsena je 1798. godine.
Ovo zdanje je najstarija gradevina u Celarevu kakvog ga danas
znamo. Interesantno je da se u vreme kada je izgradena kuca
nalazila izvan sela, na imanju. Upravo ona bic¢e kamen temeljac
za ,éudo u Cibu®.

Bez problema ipak nije moglo. Na rubu mo¢nog carstva, na kome
se i njegovo gazdinstvo nalazilo, sa kmetovima se ¢esto postupalo
okrutno. Marfi nije bio izuzetak, on je surovost prema seljacima
pretvorio u pravilo. Kmetovi su, $to nije bio cest slucaj, odludili
da tuze svog vlastelina i traze dozvolu da napuste imanje. Oko sto
porodica se 1801. godine odselilo iz Ciba i osnovalo selo Nadalj.

Na imanje Lipota Marfija stigli su novi kmetovi. Ali on iz svoje
koze nije mogao. Pri povratku iz Peste, kada se kolima priblizavao
selu, ubijen je iz zasede 12. septembra 1812. Zupanijske vlasti i
svestenstvo iz Novog Sada priredili su Marfiju sahranu o kojoj se
pricalo. Pokopan je usred stare ¢ibske crkve, ali... ni od nje, ni od
njegovog groba nije ostalo ni traga.

Posle Marfijeve smrti imanje je kupio Josip Polimberger,
veleposednik i industrijalac iz Stonog Beograda. Njegova cerka,
Karolina Sarlota, udala se za Nikolu Brzatanina. Da bi se njom
ozenio, morao je da primi katolicku veru i promeni ime u Miklo$
(Nikola) Bezeredi. Karolina je u miraz donela imanje sa Starim
dvorcem u Cibu i plemicku titulu. Novi vlasnik, upaméen kao
veliki dobro¢initelj, u pocetku je Ziveo sa svojom porodicom u
Starom dvorcu, ali je odludio da izgradi ve¢u zgradu.

Danasnju zgradu, u neposrednoj blizini Starog dvorca, izgradio je
Nikola Bezeredi izmedu 1834. i 1837. godine. Projekat je naru¢en
u Becu, a izgradnjom su rukovodili graditelji Aman i Hofman.
Nikola Bezeredi je umro 1865. godine, a njegova deca, sin Bela
i k¢i Hermina, zapali su u velike dugove. Zajedno sa dugovima,
imanje je 1882. godine kupio Lazar Dunderski.

Niko nije ni slutio da ¢e ovaj dvorac u srpskoj knjizevnosti odigrati
ulogu koju su spahijski dvorci imali u delima Puskina i Cehova.

and ask for permission to leave the estate. In 1801, about one

hundred families moved from Cib and founded the Nadalj village.

New serfs arrived at the Lipét Mdrfy’s estate. But he could not
change his nature. When returning from Pest on 12 September
1812, he was killed in an ambush while he was approaching the
village in his carriage. The county authorities and priests from
Novi Sad organised a funeral for Mérfy, which would be widely
talked about. He was buried in the middle of the old Cib church;

however... not a single trace of this church or of his grave remains.

After Marfy’s death, the estate was purchased by Josip Polimberger,
a landowner and industrialist from Stoni Beograd. His daughter
Karolina Sarlota married Nikola Brzadanin. In order to marry her,
he had to convert to Catholicism and change his name to Mikl6s
(Nikola) Bezeredi. Karolina brought as her dowry the estate with
the Old Manor in Cib and a title of nobility. At first the new
owner, remembered as a great benefactor, lived with his family
in the Old Manor, but subsequently decided to build a larger
building.

The present building, in the immediate vicinity of the Old Manor,
was built by Nikola Bezeredi between 1834 and 1837. The project
was commissioned in Vienna and the construction was managed
by builders Aman and Hoffman. Nikola Bezeredi died in 1865
and his children — his son Béla and his daughter Hermina — ran
into large debts. In 1882, the estate, together with the debts, was
bought by Lazar Dunderski.

No one suspected that this manor would play a role in the Serbian
literature akin to that of the manors of Russian landowners in the

works of Pushkin and Chekhov.

Dvorac u Celarevu, sagraden od strane Nikole Bezerdija, u periodu od
1834-1837. godine. Dvorac je 1882. kupio Lazar Dunderski, novosadski
veleposednik.

Manor in Celarevo built by Nikola Be i betu
bought by r Dunderski, a lana

and 1837. The manor was




N

¢

To TEK U ZANOSU
PROROCI SLUTE

(Obp AvRAMA LOZA)

|IT's WHAT RAPTUROUS
PROPHETS HAVE EXPRESSED

(AVRAM's LINEAGE)



IT’s WHAT RAPTUROUS PROPHETS HAVE EXPRESSED

Kao i svaka velika porodi¢na hronika, i ova o porodici Dunderski
pocinje onim ¢uvenim: ,Pricalo se jednom da je...”

Ono $to se zasigurno zna jeste da je rodonacelnik loze Avram iz
sela u okolini Gacka u danasnjoj Hercegovini dosao u vojvodansku
ravnicu. E sad... Pricalo se da je Avram bio potomak nekog tesara
— dundera i da su po njemu dobili prezime. Pretpostavlja se da
su zbog verske netrpeljivosti napustili okolinu Subotice. Odani
svojoj porodi¢noj pravoslavnoj veri nastanjuju se u Srbobranu,
tada$njem Sentomasu.

Dalje se pricalo i to da je Avram na dan Svetog Dorda dobio
sina Gedeona, kasnije zvanog Geda ili deda Geca. Sama crkva u
kojoj je krten poznatija je po dogadaju iz revolucije 1848—1849.
godine. Pricalo se da je u toku sluzbe kroz prozor crkve uletela
kumbara, ispaljena iz madarskog topa. Bomba se kotrljala levo-
desno dok je paroh nije svojim rukama zgrabio i bacio daleko, gde
je eksplodirala, i mirno nastavio sa sluzbom. To je bilo dovoljno
da u narodu krene predanje o ovom svetom mestu i posebnom, od
boga pomilovanom soju ljudi koji se u njemu krsti.

O poreklu njihovog bogatstva, bas kao i o nastanku porodice,
postoje razne legende od kojih se najcesé¢e spominju dve. Prema

As any major family chronicle, this one about the Dunderski
family begins with the usual phrase: “The story goes that ...”

What is known for sure is that the lineage founder Avram
arrived in Vojvodina plain from a village near Gacko in today’s
Herzegovina. Now, the story goes that Avram was a descendant
of a carpenter — a dunder and that they got their surname after
him. It is assumed that they left the vicinity of Subotica because
of religious intolerance. True to their family’s Orthodox faith, they
settled in Srbobran, then Szenttamds.

The story also goes that, on St. George’s Day, Avram got a son,
Gedeon, later called Geda or Old Man Geca. The church itself
in which he was baptised is better known for an event from the
1848-1849 revolution. The story goes that a kumbara fired from
a Hungarian cannon flew in through a church window during
service. The bomb rolled left and right until the priest grabbed it
with his hands and flung it far away, where it exploded, while he
calmly proceeded with the service. This was sufficient to start a
tradition among the people about this holy place and the special
kind of people baptised there, living under the grace of God.

There are various legends about the origin of their wealth, as well as
about the origin of the family, with two of them being most often
cited. According to the first legend, Avram Dunderski, ploughing
the Sirig heathland as a day labourer, found a pot of gold, which
he invested in a profitable business and thus became rich.

According to the other legend, during the Austro-Turkish war of
1711, he unknowingly transported a Turkish nobleman across the
Tisa and saved his life. The Turk rewarded him with a bag of gold,
so Avram acquired great wealth through successful trade. His son
Gedeon — Geca Dunderski thus inherited several hundred hectares

of fertile land.

The first recorded event concerning the family is the baptism of
Avram’s son Gedeon. He was born in Srbobran in 1807. Here again
we come across the “providence” associated with the Dunderski
family in many town stories. The name Gedeon entered the family
by a strange coincidence. Gedeon Petrovi¢, Archimandrite of the
Krusedol Monastery, was appointed Administrator of the Backa
Eparchy after the death of Jovan, Bishop of Backa in 1805. Two
years later, he would become bishop, just when a son was born
to Avram Dunderski. On the occasion of his own appointment
and consecration of the local church of the Holy Epiphany of the
Lord, now Bishop Gedeon Petrovi¢ wanted to baptise one male
child and one female child from “an ordinary peasant family”. By
God’s providence, Avram’s son was chosen to carry the bishop’s
name.

prvoj, Avram Dunderski je kao nadnicar, oruéi po siriskoj
pustari, pronasao ¢up sa zlatom koji je ulozio u unosan posao i
tako se obogatio.

b - .
Prema drugoj legendi, za vreme austro-turskog rata 1711
godine, on je ne znajuéi prevezao nekog turskog velmozu preko
Tise i spasao mu zivot. Turéin se oduzio kesom zlata, a Avram
je uspe$nom trgovinom stvorio veliko bogatstvo. Njegov sin
Gedeon, Geca Dunderski, nasledio je tako nekoliko stotina
)
jutara plodne zemlje.

Prvi zabelezeni dogadaj u vezi sa porodicom jeste krstenje
Avramovog sina Gedeona. Roden je 1807. godine u Srbobranu.
I tu ponovo nailazimo na ,providenje® koje se u brojnim
varo$kim pojavljuje uz porodicu Dunderski. Ime Gedeon uslo
je u familiju jednim ¢udnim slu¢ajem. Arhimandrit manastira
Krusedol, Gedeon Petrovi¢, nakon smrti episkopa backog Jovana
1805. godine, postavljen je za administratora eparhije Backe.
Dve godine kasnije postace vladika, upravo kada se Avramu
Dunderskom rodio sin. U ¢ast svog postavljenja i osvestenja
mesne crkve Svetog Bogojavljenja Gospodnjeg, sada vladika
Gedeon Petrovié, pozeleo je da krsti jedno musko i jedno Zensko
dete iz ,,0bi¢ne paorske porodice®. Izbor je, po bozjoj promisli,
pao na Avramovog sina koji ¢e poneti vladikino ime.

Gedeon Dunderski (deda Geca) ve¢ sa 16 godina oZenio se
Persidom Leti¢ iz Ceneja, sa kojom ¢e izroditi $estoro dece:
Aleksandra (Sandora), Novaka, Elenku, Lazara, Macu i Stanu.
Ubrzo nakon Zenidbe umire mu otac i Gedeon je postao staresina
ku¢e. Od oca i strica, Geca i brat Nestor nasledili su 60 lanaca
zemlje i ,,nuzni paorski alat“. Gedeon je, po re¢ima sina Lazara,
bio vredan i $tedljiv, ali neobrazovan ¢ovek. Do kraja Zivota ostace
nepismen. Osim zemljoradnjom, poceo se baviti prodajom stoke
i poljoprivrednih proizvoda. Ostalo je upaméeno da je promenu
u njegovom shvatanju poslovanja uneo dogadaj iz 1847. kada su
trgovacku robu ladama odvezli za Dur. Madarske vlasti oduzele
su im tovar bez ikakve naknade. Tada je Gedeon video da su
ulaganja u zemlju mnogo isplativija i manje rizi¢na.

U vreme Lazarevog rodenja, Gedeon je ve¢ bio bogat i ugledan
zemljoposednik. Pre revolucije 1848-1849. godine on i njegov
brat posedovali su 400 lanaca zemlje. Porodica je i dalje, na
njegovo insistiranje, skromno zivela, a svi njeni ¢lanovi morali
su da rade na imanju i u domaéinstvu. Gedeon je decu strogo
vaspitavao i od malena ih navikavao na tezak rad i poslusnost.
Sinovi su posle Zenidbe dobijali zasebne kuée, ali je zemlja jo§
dugo bila zajednicka. Tek je u starosti, na insistiranje najstarijeg
sina Aleksandra, podelio imanje. Lazar je u svom dnevniku
opisao svoje roditelje ovako: ,,Moja Mati, dobra dusa, svakom

Already at the age of 16, Gedeon Dunderski (Old Man Geca)
married Persida Leti¢ from Cenej, with whom he had six children:
Aleksandar (Sandor), Novak, Elenka, Lazar, Maca and Stana. His
father died shortly after his wedding and Gedeon became the
head of the household. Geca and his brother Nestor inherited 43
hectares of land and “requisite agricultural tools” from their father
and uncle. According to his son Lazar, Gedeon was a hardworking
and frugal but uneducated man. He remained illiterate until
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IT’s WHAT RAPTUROUS PROPHETS HAVE EXPRESSED

Lenka Dunderski, éerka Lazara Dunderskog, preminula 1895. godine u
dvadeset i Sestoj godini zivota. CXXXVII-1 Izvor: ROMS.

Lenka Dunderski, daughter of Lazar Dunderski, died in 1895, aged 26. CXXXVII-1
Source: ROMS.

detetu svom sve je na volju ¢inila. Svaku Zertvu pak i dusu svoju
rado bi dala za boljitak svoje dece. No, naprotiv, moi Otac bio
je strog, uprav re¢i despot u kudi svojoj, no sve je nas neizmerno

ljubio.®

Millkea Dunderski, éerka Lazara Dunderskog, snimljena kao devojcica. Snimak
je nastao 1875. godine. CXXXVII-15 Izvor: ROMS.

Milka Dunderski, daughter of Lazar Dunderski, photographed as a girl in 1875.
CXXXVII-15 Source: ROMS (Manuscript Department of Matica Srpska).

the end of his life. In addition to agriculture, he started trading
in cattle and agricultural products. It was remembered that his
understanding of business had been changed by an event in
1847, when they transported merchandise by boats to Gydr.
The Hungarian authorities confiscated their goods without any
compensation. Then Gedeon realised that investment in land was
much more profitable and less risky.

At the time of Lazar’s birth, Gedeon was already a rich and
respectable landowner. Before the 1848-1849 revolution, he and
his brother owned 290 hectares of land. At his insistence, the

]

Za vreme revolucije Gedeon je bio predsednik Odbora za odbranu
grada. Novak je bio narodni kapetan i u¢estvovao u odbrani kao
zapovednik kod feketi¢ke Cuprije. Najstariji Aleksandar takode
je ucestvovao u odbrani Sentomasa. Kada je postalo jasno da ¢e
protivnik osvojiti grad, Gedeon je natovario kola sa nesto malo
stvari i pobegao. Videvsi da je Lazar, koji je tada imao samo 16
godina, ostao da pomogne bradi, uzjahao konja i vratio se nazad.
Uspeo je da ga pronade i ubaci u kola jednog seljaka, koji ga je u
poslednjem trenutku odvezao iz grada. Kasnije ¢e neznani nam
spasilac biti bogato nagraden uzornim spahilukom.

Stara razglednica, Sentomas.

An old picture postcard of Szenttamis.

Gedeon je sa porodicom izbegao u Golubince. Po povratku u
Stbobran Dunderski su zatekli spaljenu kucu. Iz njihove $ire
familije u ratnim sukobima su stradala 32 ¢lana. Ponovo su
Gecini zasejali njive i poceli da obnavljaju domaéinstvo. Mladom
Lazaru ovi dogadaji osta¢e u dusi za ditav zivot. Mnogo godina
kasnije ¢e ,korpulentni, dostojanstveni i bogati Laza Gecin rado
dolaziti u novosadsku kafanu ‘Kamila’ na skupocenim karucama
sa sjajnim Cetvoropregom Cilasa, vitkih lipicanera iz naj¢uvenijih
evropskih ergela“. Kafana je bila ,prizemljusa®, na uglu danasnje
Mileti¢eve i Ulice Jovana Subotica, u kojoj su redovni gosti bili
i Jovan Jovanovi¢ Zmaj, Laza Kosti¢, Dura Jaksi¢, dok je Ziveo u
Novom Sadu, Svetozar Mileti¢, dramski pisac Kosta Trifkovi¢, i
mnogi drugi. Elem, kada bi se Lazar u pratnji pomalo zbunjenog
vlasnika nasao na vratima ,Kamile“, kafanom bi se prvo razlila
tamburaska melodija, a zatim ju je ispunjavala pesma Sentomasu,
lazu, hej, u to vreme jedna od najlepsih i najslusanijih u Vojvodini.
Sentomasu... je bila omiljena pesma Laze Dunderskog. Nastala
je pedesetih godina 19. veka posle pada i tragedije Sentomasa 3.
aprila 1849. Posvedena je upravo tom potresnom trenutku njegove
istorijske proslosti. ,,Laz" iz naziva pesme, mogao bi da upuduje i na
Lazarevo ime, ali je ,laz", zapravo — raskréeno zemljiste i proplanak,
na kom ¢ovekovom voljom i mukom pocinje da se rada novi Zivot.
Bas$ onako kako se i zbilo sa Stbobranom. Sa Dunderskima.

family still lived modestly and all its members had to work on
the farm and in the household. Gedeon brought up his children
strictly and introduced them to hard work and obedience from
their early childhood. After getting married, his sons got houses of
their own, but the land remained under joint ownership for a long
time. He only divided the estate in his old age, at the insistence
of his eldest son Aleksandar. Lazar described his parents in his
diary as follows: “My mother, a kindly soul, did everything that
each of her children wanted. She would gladly have made any
sacrifice and would even have given her own soul for the benefit of
her children. Unlike her, my father was strict, or more precisely a
despot in his house, but he loved us all immensely.”

During the revolution, Gedeon was the Chairman of the Town
Defence Committee. Novak was a people’s captain and took part
in the defence as commander at the Feketi¢ Bridge. The eldest
son Aleksandar also took part in defending Szenttamds. When it
became clear that the enemy would conquer the town, Gedeon
loaded his carriage and fled. Seeing that Lazar, who was then only
16, stayed to help his brothers, he mounted his horse and came
back. He managed to find him and put him on the waggon of a
peasant, who took him out of the town at the last moment. The
saviour unknown to us was later richly rewarded with a respectable
estate.

Gedeon fled with his family to Golubinci. After returning to
Stbobran, the Dunderski family found their house burnt to the
ground. Thirty-two members of their extended family were killed
in the conflict. Gecas family sowed the fields again and began
rebuilding the household. These events would remain etched in
young Lazar’s mind for life. Many years later, the “corpulent,
dignified and rich Gecas Laza would frequent the Novi Sad
café Kamila in his expensive carriage, a shiny four-in-hand with
slender Lipizzans from the most famous European stables.”
The café was a ground-floor building on the corner of today’s
Mileti¢eva Street and Jovana Subotica Street, where regular guests
were also Jovan Jovanovi¢ Zmaj, Laza Kosti¢, Dura Jaksi¢ (while
he was living in Novi Sad), Svetozar Mileti¢, the playwright Kosta
Trifkovi¢ and many others. So, when Lazar was at the Kamila’s
door, accompanied by a somewhat confused café owner, first
the café would be flooded by tamboura melody, and then filled
with the song Szenttamds, lazu, hej, at that time one of the most
beautiful and popular songs in Vojvodina. Szenttamds... was Laza
Dunderski’s favourite song. It was composed in the 1850s after the
fall and tragedy of Szenttamds on 3 April 1849. It was dedicated
to that devastating moment of its historical past. The “laz” in
the song’s title could indicate Lazar’s name, but, in fact, “laz” is
a cleared land and a glade where new life starts to grow owing to
man’s will and toil. Just as it happened with Srbobran and with the
Dunderski family.

]



To TEK U ZANOSU PROROCI SLUTE

Srbobranska crkva, osnovana 1787. godine.

Srbobran Church,

founded in 1787.

Poucen nevoljama, stare§ina porodice Gedeon znao je da
mudar domacin nikada ne stavlja ,sva jaja u istu korpu®. U
ortakluku sa kasapinom Kostom Darakovi¢em uloZio je novac
u mesaru. Zakupio je i pravo na ribolov, koji je donosilo velike
godisnje prihode. Zbog bolesti koja mu se povremeno vracala,
sve viSe poslova Gedeon je prepustao sinovima, ali je u maniru
patrijarhalnog oca sve nadgledao i o svemu odludivao. Lazar nikad
nije trazio svoj deo, ali je Gedeon podriavao njegove poslove i
pozajmio mu novac za prvi veliki trgovacki poduhvat. Ubrzo su
kupili osam lada za prenos robe.

Secajudise svojih pocetaka, aliivremena ratakadasuu Golubincima
spavali na podu, u sobi bez namestaja, Gedeon je ose¢ao da mora
da pomogne svima koji to svojim trudom zavreduju. Preko sina
Lazara davao je velik novac Crvenom krstu i slao pomo¢ za
ustanike u Hercegovini. Testamentom je zavestao 20.000 forinti
za osnivanje ,Stipendijske zaklade Gedeona Dunderskog®. Za
toliki novac moglo se tog ¢asa kupiti 50 jutara plodne srbobranske
zemlje. Nazalost, posle Prvog svetskog rata fond je izgubio
vrednost i nije vi§e mogao obavljati osnovnu namenu — pomagati
u skolovanju siromasne srpske dece.

Jos§ za zivota, Gedeon je srbobranskoj skoli poklonio vrt u kom su
se nalazili vila i vo¢njak. Stipendija i vrt ,,Gedanka” vi$e ne postoje,
ali se njegovo ime nalazi na spisku dobrotvora Matice srpske.

Sahranjen je u porodi¢noj grobnici u srbobranskoj crkvi koju je

sagradio sin Lazar.

Taught by hardship, Gedeon, the head of the family, knew that
a wise head of the household would never put “all eggs in the
same basket”. In partnership with Kosta Darakovi¢, butcher, he
invested money in a butcher shop. He also acquired a finishing
lease, which brought large annual income. Due to his relapsing
illness, Gedeon delegated more and more tasks to his sons, but,
in the manner of a patriarchal father, he supervised and decided
on everything. Lazar had never demanded his share, but Gedeon
supported his activities and lent him the money for his first major
trading venture. They soon bought eight boats for goods transport.

Remembering his beginnings, but also the time of war when they
slept on the floor in Golubinci, in a room with no furniture,
Gedeon felt that he had to help everyone whose efforts deserved
it. Through his son Lazar, he gave large donations to the Red Cross
and sent aid to insurgents in Herzegovina. He bequeathed in his
will 20,000 forints to the establishment of the Gedeon Dunderski
Scholarship Fund. At that moment, that amount of money could
buy 29 hectares of fertile Srbobran land. Unfortunately, the Fund
lost its value after World War I and could not perform its basic
purpose anymore — supporting the education of poor Serbian

children.

While still alive, Gedeon donated a garden with a villa and an
orchard to the Srbobran school. The scholarship and the Gedanka
garden no longer exist, but his name in on the list of Matica Srpska
benefactors.

He was buried at the Srbobran church in the family grave built by
his son Lazar.
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U Sentomasu su polovinom 19. veka postojala dva ucitelja
i oni su brinuli o svoj seoskoj deci. Decaci se ni po ¢emu nisu
izdvajali. Imali su $iroke, dugacke ,gace”, koje su se nosile umesto
pantalona i kosulje od istog platna. Od vune ispletene prsluke, a
oko vrata crne masne. Na noge su obuvali grube ¢izme ili opanke.
Preko odede su nosili bele kozuhe od prevrnute ovdije koze, koji
su im padali sve do stopala. Strogo vaspitanje teralo ih je da produ
putem kojim prolaze sva deca. Medutim, jednog od njih sudbina
je ipak pripremala za nesto sasvim posebno.

Kada je Lazar napunio 11 godina, otac ga je odveo u obliznji Vrbas
i upisao u latinsku $kolu. Tu su ga ¢ekali ozbiljni problemi. Nije
znao latinski, tako da mu je ucenje postalo pravo mudenje. Ucio
je tekstove napamet, skoro pa ne znajudi $ta Cita. Veliki napor, a
gotovo bez rezultata. Na kraju godine dobio je pozitivne ocene
zbog velikog truda koji je ulozio, ali latinski nije naucio. U svoj
dnevnik je zapisao: ,,... ja ne poznavajudi ni sva pismena latinska,
mucedi se trudio sam se da ne propadnem, i kao papagaj ne
razumevajudi ni $ta uéim, s trudom koji je u obzir uzet, polozim
ispit...“ U slede¢e dve godine promenio je jo§ dve latinske skole u
istom gradu. Skolovanje je prekinuo zbog revolucije 1848. godine
i vratio se u Sentomas.

U pocetku je Lazaru izgledalo da dolaze nova, uzbudljiva vremena.
Radost zbog prekinute skolske godine pretvorila se ubrzo u najgori
ko$mar. Po zavr$etku sukoba i povratku u Sentomas, Lazar je na
njivu i$ao nosedi jedan opanak i jednu cipelu, posto mu je od
obuée samo to ostalo. Pomagao mu je sluga ,, Trivun anarhista®,
koji je de¢aka plasio svojim revolucionarnim idejama. Lazar je do
kraja zivota mrzeo ratove, revolucije i politiku. Kasnije je imao
prijatelje iz razli¢itih politickih stranaka, iako se politikom nikad
nije bavio. Jedno vreme bio je ¢lan Ugarskog parlamenta, kao
ugledan i bogat ¢ovek, a ne kao politicki aktivista. Jedino je zeleo
mir i zakone koji omogucavaju postenom ¢oveku da se bavi svojim
poslovima.

Posle dve izgubljene skolske godine, porodica je odlucila da
Lazara vrati u $kolu. Brat Novak ga je odveo u Karlovce. Mnogi
gimnazijalci nisu imali svedodanstva, posto su izgorela u ratu.
Kada su Lazara pitali koji razred upisuje, on je izra¢unao da bi po
godinama trebalo da upise peti. Nije smeo da kaze da je treéi razred
napustio pre zavrietka godine (u maju je kola prestala sa radom
zbog vojnih sukoba, a ucenicima nisu podeljena svedocanstva
za tu godinu). Cetvrti razred je odlucio da preskodi i upisao je
peti. Nastavu je slusao na srpskom jeziku i mogao je da se posveti
ucenju. Gradivo je ucio lako i dve godine je bio jedan od najboljih
ucenika. Svedocanstvo sa pohvalom potpuno je Lazaru zavrtelo
glavu. Bio je ponosan na svoj uspeh.

There were two teachers in Szenttamds in the mid-19th century
and they took care of all village children. The boys did not stand
out in any way. They had wide, long “drawers”, worn instead of
trousers, and shirts made of the same fabric, wool knitted vests,
and black ties around the neck. They wore sturdy boots or opanci.
Opver their clothes, they wore white sheepskin vests that reached
all the way to their feet. Strict upbringing made them take the
same road as all other children. However, fate had something quite
special in store for one of them.

When Lazar turned 11, his father took him to nearby Vrbas and
enrolled him in the Latin school. Serious problems awaited him
there. He did not know Latin, so learning turned into a real ordeal
to him. He learnt the texts by heart, practically not knowing what
he was reading. A great effort, but almost no results. At the end
of the year he got passing grades for the great effort he invested,
but he did not learn Latin. He wrote in his diary: “... without
even knowing all Latin letters, struggling, I tried not to fail, and
like a parrot, without understanding what I was learning, I passed
the exam owing to my effort that was taken into account...” In
the next two years, he changed two more Latin schools in the
same town. He interrupted his education because of the 1848
revolution and returned to Szenttamads.

At first it seemed to Lazar that new, exciting times were coming.
The joy from interrupted school year soon turned into the worst
nightmare. After the end of conflict and his return to Szenttamds,
Lazar went to the field wearing one opanak and one shoe because
that was the only footwear he had left. He was helped by a servant
called Trivun the Anarchist, who frightened the boy with his
revolutionary ideas. Lazar hated wars, revolutions and politics
until the end of his life. Later in life he had friends from different
political parties, although he never engaged in politics. He was a
member of the Hungarian parliament for a while, as a respectable
gentleman of means, not as a political activist. He just wanted
peace and laws that allow an honest man to do his own business.

After two lost school years, the family decided to send Lazar back
to school. His brother Novak took him to Karlovci. Many high
school students had no school certificates because they had been
burnt in the war. When Lazar was asked in what grade he was
enrolling, he calculated that, based on his age, he should enrol in
fifth grade. He could not say that he had left third grade before
the year end (the school had closed in May due to the military
conflict, and the students had not been given school certificates
for that year). He decided to skip fourth grade and enrolled in fifth
grade. He received instruction in Serbian and was able to devote
himself to learning. He easily learnt the material and was one of

Sedmi razred je Zeleo da upise u Gracu. Posto Karlovacka gimnazija
u to vreme nije bila javna skola, Lazar je morao da polaze prijemni
na nemackom jeziku i potvrdi svoje poznavanje gramatike. Nije se
proslavio i pao je na ispitu. Sedmi i osmi razred gimnazije zavrsio
je u Pozunu (danasnjoj Bratislavi).

Po zavr$etku gimnazije upisao je studije na Pravnom fakultetu u
Becu. Sve manje su ga zanimale knjige, a sve vise razliciti trgovacki

the best students during the following two years. The certificate
with merits made Lazar’s head spin. He was proud of his success.
He wanted to enrol in seventh grade in Graz. Since the Karlovci
High School was not a public school at the time, Lazar had to
take an entrance exam in German and confirm his knowledge
of grammar. It was not his finest hour and he failed the exam.
He completed seventh and eighth grades in Pozsony (today’s
Bratislava).

After finishing high school he enrolled in the School of Law in

Vienna. His interest in books was declining, while his interest
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Bec, pogled sa palate Belvedere, 1758, ulje na platnu. Slika se nalazi u muzeju
Kunsthistorisches, u Beéu.

Wien, vom Belvedere aus gesehen, 1758, il on canvas, Kunsthistorisches
Museum, Vienna
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poduhvati. Pocéeo je da se razboljeva, sebe nije video kao ¢oveka koji
¢e se baviti naukom. Neko vreme proveo je na lecenju i oporavku
u Karlsbadu, a zatim je odlucio da prekine studiranje i vrati se
ku¢i. Ostao je u prijateljskim odnosima sa mnogim studentima
koji su kasnije bili istaknuti pravnici, lekari ili politicari.

Ipak, ako bi neko na osnovu ovih redova pomislio da je period
$kolovanja tek usputna, manje-vise neuspesna fusnota u Zivotopisu
Lazara Dunderskog — prevario bi se. Grac, Pozun, Be¢, gradovi
u kojima se skolovao, svojom srednjoevropskom otmenos¢u
i rasko$nim Sarmom neizbrisivo su se urezali u svest decaka
pristiglog iz austrougarske provincije. Ulice na koje su stizala
najnovija ¢uda tehnike, ljudi u blistavoj garderobi i besprekornih
manira, monumentalne gradevine... otvori¢e Lazaru Dunderskom
prozor jednog novog, drugalijeg sveta, po svemu razli¢itog od
onog na koji je navikao. Taj ée svet, uz ocevo vaspitanje, ostaviti
na njega presudan uticaj.

Fascinirali su ga znanje, drzanje, otvorenost za nove ideje, koje je
sretao kod ljudi u evropskim gradovima. Sa druge strane, bio je
ponosan §to pripada svom narodu, jeziku, svojoj veri. Nasuprot
mnogima, video je da ove dve sfere mogu odli¢no da se dopunjuju.
Drze¢i se vrednosti koje mu je davalo njegovo poreklo, Lazar je
ditavog Zivota bio otvoren za nove vizije, drugacija znanja, svakog
¢asa spreman da ude u rizik i svoje ponasanje i poslovanje uéini
modernijim. Zapravo, moglo bi se re¢i da Lazaru Evropa nije
donela formalnu diplomu, ali je on u njoj zavrsio najvisu, mnogo
vazniju $kolu. Skolu Zivota.

San o sopstvenom neostvarenom obrazovanju, odsanjace kroz
karijeru sina Gedeona. U Budimpesti, u svojoj 21. godini, Gedeon
sti¢e zvanje doktora pravnih nauka. Osam godina biée ¢lan
Pestanskog parlamenta. Od 1910. do 1920. godine obavljao je

in various commercial enterprises was on the rise. He started
getting sick and did not see himself as a man who would engage
in science. He spent some time in treatment and recovery in
Carlsbad and then decided to terminate his studies and return
home. He remained on friendly terms with many students who
later became prominent lawyers, doctors or politicians.

However, an impression based on these lines that the schooling
period was just a peripheral, more or less unsuccessful footnote
in the biography of Lazar Dunderski would be mistaken. Graz,
Pozsony, Vienna — the cities where he was educated, with their
Central European elegance and opulent charm — were indelibly
engraved in the mind of the boy that had arrived from the Austro-
Hungarian backwater. The streets where the latest wonders of
technology were displayed, people in shiny clothes and with
impeccable manners, monumental buildings and so on would
open for Lazar Dunderski a window to a new, different world, not
at all like the one to which he had been accustomed. This world,
along with the upbringing by his father, would leave a decisive
impact on him.

He was fascinated by the knowledge, attitude and openness to new
ideas he found in people in European cities. On the other hand,
he was proud to belong to his people, language and his religion.
Unlike many, he saw that these two spheres could be perfectly
complementary. Adhering to the values given to him by his origin,
all his life Lazar was open to new visions, different knowledge, and
ready at any moment to take risks and modernise his behaviour
and business. In fact, it could be said that Europe did not bring
a formal diploma to Lazar, but he completed the highest, much
more important school in it. The school of life.

He would make the dream of his own incomplete education a
reality through the career of his son Gedeon. In Budapest, at the
age of 21, Gedeon received a PhD degree in law. He was a member
of the Pest Parliament for eight years. He served as Chairman of
Matica Srpska in Novi Sad from 1910 until 1920. He received
important decorations: Medal of the Yugoslav Crown of IT degree,
Medal of St. Sava of III degree, the French Legion of Honour
medal and many others.

The circle was closed. And the last dream of Lazar Dunderski
became a reality.

duznost predsednika Matice srpske u Novom Sadu. Dodeljena su
mu znacajna odlikovanja: orden jugoslovenske krune II stepena,
orden Svetog Save IIT stepena, francuski orden Legije ¢asti i mnoga

druga.

Krug se zatvorio. I poslednji san Lazara Dunderskog, pretvorio se
u javu.
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Mudri kazu da se sve one silne studije posveéene tome da
prepoznaju u ¢emu je razlika izmedu uspesnih i neuspesnih ljudi,
mogu svesti na jednu jedinu re¢enicu: ,,U svakom porazu gubitnik
vidi priliku za izgovor, a pobednik u svakom svom porazu vidi
novu $ansu!“

Gedeon Dunderski je bio rodeni pobednik. Neuspe$no Lazarevo
studiranje u Becu i povratak u Sentomas, za Gedeona su bili nova
prilika. Lazara je trebalo ukljuciti u porodi¢no poslovanje. Po
o¢evom misljenju, tome je morala da prethodi Zenidba. Gedeon
je smatrao da je porodica motivacija za posveéenost poslu i uslov
za li¢nu sredu.

Lazar u prvi mah nije delio oéevo misljenje, a onda se predomislio
i prihvatio ocev savet. Izabrao je devojku koja ¢ée mu postati
supruga. Bila je to Sofija Georgijevi¢. Poticala je iz ugledne srpske
gradanske porodice. Cerka svedtenika, paroha sentomaskog,
obrazovana i lepo vaspitana. Roditelji su bili presre¢ni. Da su je
sami birali, te$ko da bi bolje ispalo. I Sofijini roditelji su smatrali
da boljeg zeta nisu mogli dobiti.

Prvi dogovori oko sklapanja braka izmedu oceva mladog bra¢nog
para tekli su u znaku galantnih poklona. U svojim seéanjima
Lazar kaZe: ,,Ja sam se ozenio i venc¢ao u jesen 1855, sa Sokom
Georgijevi¢, mesnog paroha kéerom. Moj imetak vrlo je skroman
bio, nesto vise od miraza Zene moje... Moi Otac Geca i mila Mati,
kao paori, paorsku ku¢u vodili su, a naprotiv, zene moje Otac, pod
imenom obste poznatim Varga, inteligentan, vise jezika u vlasti
imo je, i ne samo u rodenom mestu Sentomasu prvi gradanin

bio.”

Gedeon je posedovao mnogo vise zemlje od oca buduée neveste,
ali je sinu poklonio deo imanja koji nije bio mnogo ve¢i od imanja
koje je Sofija donela u miraz. Iako je Lazar od oca dobio i odvojenu
kuéu, jer je Gedeon zeleo da pokaze da razume obicaje koji su
vladali u gradanskim porodicama, najve¢i deo imanja i dalje je bio
zajednicki.

Svadba Lazara i Sofije bila je takva da bi se o njoj i danas moglo
pricati. Tri dana je trajala. I za sve to vreme gosti su bez prestanka
sluzeni naboljiim jelima i piem. Stolovi su bili namesteni u kudi,
a u dvoristu su postavljeni veliki posluzavnici za sve seljane koji su
zeleli da se pocaste i provesele. Bila su tu i velika burad sa slavinama
iz kojih je svako mogao da pije koliko Zzeli.

Medu uglednim gostima bili su Lazarevi prijatelji: dr Mihajlo
Polit Desanci¢, Jovan Boskovi¢, Jovan Jovanovi¢ Zmaj, Aleksandar

Wise men say that all those numerous studies intended to identify
the difference between successful and unsuccessful people can
come down to a single sentence: “In every defeat, a loser sees an
opportunity for an excuse, while a winner sees a new opportunity!”

Gedeon Dunderski was a born winner. Lazar’s unsuccessful studies
in Vienna and his return to Szenttamds were a new opportunity for
Gedeon. It was necessary to involve Lazar in the family business. In
his father’s opinion, this had to be preceded by marriage. Gedeon
thought that family was a motivation for dedication to work and
a prerequisite for personal happiness.

At first, Lazar did not share his father’s opinion, but then changed
his mind and accepted his father’s advice. He chose a girl who
would become his wife. It was Sofija Georgijevi¢. She came from
a prominent Serbian urban middle-class family. The daughter of a
priest — the parson of Szenttamds, she was educated and well-bred.
His parents were overjoyed. It could have hardly worked out better
had they chosen a girl themselves. Sofija’s parents also thought that
they could not have gotten a better son-in-law.

The first marriage arrangements between the fathers of the young
couple were marked by generous gifts. In his memoirs, Lazar says:
“I got married and had a wedding in autumn 1855 with Soka
Georgijevi¢, the daughter of the local parish priest. My possessions
were very modest, somewhat greater than my wife’s dowry... My
father Geca and my dear mother, as farmers, managed a farmer’s
homestead, but my wife’s father, commonly known as Varga, was
intelligent, proficient in several languages, and the first member
of the urban middle classes in his native place Szenttamds and
beyond.”

Gedeon owned much more land than the father of the future
bride, but gave his son as a gift a portion of the estate that was not
much larger than the estate brought as dowry by Sofija. Although
Lazar also got a separate house from his father, because Gedeon
wanted to show that he understood the customs prevailing in
urban middle-class families, still the largest part of the estate was
jointly owned.

The wedding of Lazar and Sofija was such that stories could be
told about it even today. It lasted for three days. And all the time
the guests were continuously plied with the finest food and drinks.
The tables were placed in the house, while big platters were put in
the yard for all villagers to feast and enjoy themselves. There were
also big barrels with taps from which everybody could drink to
their heart’s content.
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Porodiéna prepiska izmedu Lazara Dunderskog i oca Gedeona. Poklon

Lazareve praunuke Teodore Dunderske Muzeju piva.

Family ¢ spondence between Lazar Dunderski and his father Gedeon. Gifi by
1t-granddaughter Teodora Dunderski to the Bee iseunm.
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Teodorovi¢ i drugi. U zoru Cetvrtog dana, Lazarev prijatelj Stevan
Boskovi¢ pozvao je u kolo sve Zene koje su spremale i posluzivale
hranu. Zatim je uzeo perjani jastuk, pocepao ga i ,,sve perjem
uperjisao u znak kraja svatovima®“.

Bilo je to slavlje upravo zamisljeno tako da se o njemu prica i da
se prepricava. Zasto ga je skromni i duboko patrijarhalni Gedeon
takvog Zeleo? Odgovor se mozda moze naéi u jednoj ¢injenici koja
se najce$¢e previda.

Kroz ¢itav 19. vek, Sirom Evrope postojala je praksa kupovine
plemic¢kih titula. Najée$¢e onih nizih, titula barona i grofova.
Svako ko je imao dovoljno novca, a uz to uticaj i moéne prijatelje,
mogao je titulom potvrditi sigurnost porodice u tim nemirnim
vremenima. Privilegija je u prakti¢nom smislu bila veoma
znacajna, od neplacanja poreza do izuzeca pri kriviécnom gonjenju.
Obavezujuéa je bila samo vernost monarhu. Time su austrijsko-
madarski suvereni kupovali mir u svojim provincijama. Primera je
bilo mnogo. Recimo, u porodici Jagodi¢, petorica braée poceli su
kao sapundZije, abadZije i trgovci u Pancevu. Potom su kupovinom
zemlje postali spahije, a onda i grofovi. I danas se ¢uva njihova
grofovska povelja.

Zanimljivo je da od njih jo§ bogatiji, uticajniji i brojnim
drustvenim zaslugama ovencani Dunderski — to nisu Zeleli! Njima

Among the distinguished guests were Lazar’s friends: Dr. Mihailo
Polit-Desanci¢, Jovan Boskovi¢, Jovan Jovanovi¢ Zmaj, Aleksandar
Teodorovi¢ and others. At dawn on the fourth day, Lazar’s friend
Stevan Boskovi¢ invited all the women who prepared and served
food to join the circle dance. Then he took a feather pillow, tore
it and “covered them all with feathers as a sign of the end of the
wedding”.

That celebration was conceived so as to provide a topic for endless
stories. Why did the modest and deeply patriarchal Gedeon want
it that way? Perhaps the answer may be found in one fact that is
most often overlooked.

There was a practice of buying titles of nobility throughout the
19th century across Europe, most frequently the lower ones, the
titles of baron and count. Everyone who had enough money,
as well as influence and powerful friends could ensure family
security in those turbulent times by a title. In practical terms, the
privilege was very important, from tax exemption to immunity
from criminal prosecution. Only the loyalty to the monarch was
binding. The Austro-Hungarian sovereigns thus bought peace
in their provinces. There were many examples. For example, in
the Jagodi¢ family, five brothers started as soap boilers, tailors
and merchants in Panéevo. By buying land, they then became
landowners and later counts. Their Letter Patent for the title of a
count is still preserved today.

Interestingly, the Dunderski family, even richerand more influential
than the Jagodi¢ family, and with numerous contributions to
society — did not want that! They simply did not need this kind of
recognition. They wanted to remain what they were — landowners.
And, in fact, in the world of the true values that they carried inside,
they wanted to be something even more important — respectable
heads of households! This was the title of which they were most
proud. The title that nobody could take away from them and that
they reaffirmed with pride over and over again. Lazar Dunderski
himself would write that everything he had done, he had done
“inspired by the faith of my forefathers”. And the reputation and
dignity of “respectable heads of households” is the title above all
other titles in the forefathers’ value system. The landed estate was
more important to the Dunderski family than any purchased title
of a count.

That was why Gedeon ordered that Lazar’s wedding last for three
days. Therefore, on St. George’s Day, the patron saint’s day of the
Dunderski family, poor people stood in a double row in front of
the church and a plate was passed between them from which gold
coins were taken and put on their palms, one for each person. The
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Sofija Dunderska na konji¢kim trkama u Beogradu, 11. avgusta 1940. godine.
12/1_759 Izvor: Muzej grada Beograda.

Softja with a horse, painting.

ova vrsta priznanja naprosto nije bila potrebna. Oni su zeleli da
ostanu ono $to su bili — veleposednici.

I zapravo, u svetu iskonskih vrednosti koje su nosili u sebi, nesto
jo$ mnogo vaznije — domacini! To je bila titula na koju su bili
najponosniji. Titula koju im niko nije mogao oduzeti i koju
su uvek iznova sa ponosom potvrdivali. Sam Lazar Dunderski
zapisaée da sve Sto ¢ini radi ,zadahnut verom praotaca“. A u
praotackom sistemu vrednosti, ugled i dostojanstvo ,,domacina®
jeste titula iznad svih ostalih. Dunderskima su njihovi spahiluci
bili vazniji od bilo kakve kupljene grofovije.

I zato je Gedeon naredio da se Lazareva svadba proslavlja tri dana.
Zato je o Svetom Georgiju, krsnoj slavi Dunderskih, siromasan svet
u Spaliru stajao ispred crkve, dok je izmedu njih iSao tas, sa kojeg
im je skidan i u dlan stavljan po dukat. Slava je to Dunderskih! Ej!
Svadba Lazara i Sofije bila je jedan od najlepsih dogadaja u istoriji

sentomaskoj.

E sada, sasvim je nesto drugo to $to je ubrzo nakon svadbe Lazar
uvideo da Sofija ne moze i ne Zeli da prihvati njegovu porodicu.
Seoski Zivot nije joj odgovarao. Zelela je da se presele u Novi Sad
ili Budimpestu. Lazar joj je uéinio toliko da je u oba grada kupio
po kucu. Ipak, Sofiji to nije bilo dovoljno.

Posle mnogo trzavica i godina razdvojenog Zivota, u kojima ¢e
Lazar Ziveti rastrzan izmedu oca i supruge, porodica ¢e na kraju
naéi svoj mir na imanju u Celarevu.

patron saint’s day of the Dunderski family, hey! The wedding of
Lazar and Sofija was one of the most beautiful events in the history
of Szenttamis.

Now, on a different note, soon after the wedding Lazar realised
that Sofija could not and would not accept his family. The village
life did not suit her. She wanted them to move to Novi Sad or
Budapest. Lazar did so much for her as to buy a house in each of
the cities. However, it was not enough for Sofija.

After a lot of tension and years of living apart, during which Lazar
lived his life torn between his father and his wife, the family finally
found their peace at their estate in Celarevo.
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Loza Dunderskih je kroz itav 19. vek znala kako da sa ¢okota
satkanog od svetova skine najkrupnije i najslasnije grozde. Cemu
god su prilazili, na neki vol$eban nacin, uspevalo im je da dobiju
i viSe od onoga $to se smatralo mogu¢im. Kazu da ,¢ovek uvek
treba da teZi preko svog domasaja, jer ¢emu bi inace sluzila
« . vele v a ..
nebesa®. Dunderski ne samo da su teZili ne¢emu veéem — njima
su nebesa zaista otvarala vrata.

Ipak, 19. vek imao je i svoju manje romanti¢nu stranu, koju je
obilno pokazivao onima koji su njime hodali. Jedna su bile mnoge
dedje bolesti, koje su nemilosrdno odnosile novorodenéad, ne
razlikujué¢i bogate od siromasnih. Tuga nesre¢nih roditelja u
svim porodicama bila je ista: beskrajna i neutesna. Sofija i Lazar
imali su jedanaestoro dece. Rane godine prezivelo je tek petoro,
tri ¢erke i dva sina.

Najstarija ¢erka zvala se Olga. U porodici su obozavali crnokosu
devojcicu, lepih crta lica, koja ¢e nekoliko godina biti jedinica
i centar sveta svojih roditelja. Sofiji je bilo zadovoljstvo da
novi svet u koji je stupila, svet vlastite porodice, organizuje po
sopstvenom nahodenju. Kupovala je Olgi haljine po najnovijoj
modii pravila joj frizure kakve su tada nosile gospodice u Budimu
i Be¢u. Nekoliko godina kasnije rodila se Emilija. Plavokosa
i plavih o¢iju, Milka je bila prava Dunderska. Za razliku od
mnogih domacdina toga vremena, koji su nestrpljivo is¢ekivali
sinove, Lazar se radovao i voleo svoje devojcice. Kuca je blistala
od ¢istoce i orila se od degjih glasova. Neko bi pomislio da ¢e
tre¢a ¢erka dobiti manje paznje od starijih sestara, ali upravo
ona, Jelena, koju ¢e od miloSte svi zvati Lenka, postala je ne
samo ljubimica porodice, nego i neko ko ¢ée porodici Dunderski
pomod¢i da nadzivi vekove. lako je od sve Lazareve dece koja su
umakla najranijem detinjstvu, ona Zivela najkrade, njen talenat,
ali i okolnosti, u¢ini¢e da upravo zarad nje pri¢a o porodici
Dunderski na jedan sasvim poseban nacin zivi i danas.

»Lako je bilo vaspitati i voleti devojcice, $ta raditi kada se rodi
decak?®, pitao se verovatno Lazar kada mu se rodio sin Dorde.
Devojéice je gledao kako rastu i Sofiju kako im ugada. Znao
je da ¢e imati bezbrizan zivot i udobnost, trudio se da ispuni
svaku njihovu Zzelju. Za njih nije planirao samo velik miraz.
Zeleo im je nesto $to se retko ko u onom vremenu usudivao i
da pomisli za Zensku decu — da o svom Zivotu odlucuju same.
Ali u ¢asu u kojem je ugledao rucice svog tek rodenog sina
Lazara, umesto radosti uhvatio ga je strah. Naslednik! Decaka
je morao vaspitavati drugacije. Trebalo ga je nauditi da sacuva
i uspesno vodi sve Sto je godinama sticano. Setio se Lazar svih
prevaranata i gramzivih ortaka, teskih odluka i rizika koji ga
¢ekaju. Sofija, dadilje, uditelji stranih jezika i klavira, nisu bili
od velike pomo¢i. Morao je sam da preuzme vaspitanje decaka.

Throughout the 19th century, the Dunderski family knew how
to take the biggest and most delicious grapes from the vine of
different interwoven worlds. No matter what they tackled, they
managed in some mysterious way to get even more than was
thought possible. There is a saying: “But a man’s reach should
exceed his grasp, or what’s a heaven for?” The Dunderski family
not only strove for something greater, but the heavens did open
their doors for them.

Nevertheless, the 19th century had its less romantic side as well,
which it showed abundantly to the ones who lived in it. One side
of it were numerous child diseases, which mercilessly took away
newborns, not distinguishing between the rich and the poor.
The grief of the unfortunate parents in all families was the same:
infinite and inconsolable. Sofija and Lazar had eleven children.
Only five of them — three daughters and two sons — survived the

early years.

Na slici su Lazareva deca (s leva na desno): Milka, Olga i Dorde. Slika je
pripadala privatnoj zbirci Teodore Dunderski.

A photo of Lazars children (from lefi to right): Milka, Olga and Dorde. The photo
belonged to the private collection of Teodora Dunderski.
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Unuke Lazara Dunderskog, a cerke Olge i Steve Jovanovica. S leva na desno:
Jelena-Cica, Milka-Biba, Marija-Muca, Sofija-Koka. CXXXVII-18 Izvor:
ROMS.

Granddaughters of Lazar Dunderski and daughters of Olga and Steva Jovanovic.
From left to right: Jelena-Cica, Milka-Biba, Marija-Muca, Sofija-Koka. CXXXVII-18
Source: ROMS.

Njegov otac, Gedeon, bio je strog roditelj. Disciplina, odricanje,
podredivanje, tako je Lazar pamtio svoje detinjstvo. To je svakako
bilo nesto $to nije Zeleo svom sinu, ali jo$ nije znao kako da ga
najtezim lekcijama naudi na jednostavniji nacin.

The name of the eldest daughter was Olga. The family adored the
black-haired girl with a beautiful face, who would be the only child
and the centre of the world for her parents for several years. Sofija
found pleasure in organising at her own discretion the new world
that she had entered, the world of her own family. She bought
Olga dresses in latest styles and had her hair cut after the styles
worn at that time by young ladies in Buda and Vienna. A few years
later, Emilija was born. With blond hair and blue eyes, Milka was
a real Dunderski. Unlike many heads of households of that time,
who eagerly awaited sons, Lazar rejoiced and loved his girls. The
house was spotlessly clean and echoed with children’s voices. One
would have thought that the third daughter would have gotten
less attention than her elder sisters, but Jelena, whom everyone
affectionately called Lenka, was the one who became not only the
family’s pet, but also the one who helped the Dunderski family
live for centuries. Although she had the shortest life of all Lazar’s
children who survived their earliest childhood, her talent, but also
the circumstances, will cause the story about the Dunderski family
to live even today in a quite special way, owing to her.

“It was easy to bring up and love girls, but what should one do
when a boy is born?” Lazar probably asked himself this when his
son Dorde was born. He watched the gitls grow and Sofija pamper
them. He knew that they would have a carefree life and comfort,
and he sought to fulfil their every wish. He not only planned a large
dowry for them, but wished for them something that few people
at that time even dared to think about for their female children —
he wished them to make their own decisions about their own life.
However, at the moment he saw the small hands of his newborn
son, Lazar was gripped by fear instead of joy. An heir! He had to
bring the boy up differently. The boy had to be taught how to keep
and successfully manage what had been acquired for years. Lazar
remembered all the swindlers and greedy partners, hard decisions
and risks that awaited him. Sofija, nannies, teachers of foreign
languages and piano teachers were not of great help. He had to
take the boy’s upbringing into his own hands. His father Gedeon
had been a strict parent. Discipline, self-denial, subordination —
that is how Lazar remembered his childhood. This certainly was
something that he did not wish for his son, but he did not yet
know how to teach him the hardest lessons in a simpler way.

Two years later, another boy was born, and got his name after
his grandfather: Gedeon. Now everything seemed easier. Lazar
taught his elder son how to be a good merchant and head of the
household, and filled his younger son’s head with the dreams of
his own youth. Porde was educated for serious business and learnt
everything about estate management and trade, while Gedeon
proceeded from where Lazar had once left off. He graduated from

|T|
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Dve godine kasnije rodio se jo§ jedan decak, dobio je ime po
dedi: Gedeon. Sada je sve izgledalo lakse. Starijeg sina Lazar
je ulio kako da bude dobar trgovac i domacdin, mladem je
punio glavu svojim mladalackim snovima. Dorde se $kolovao
za ozbiljne poslove, uéio je sve o vodenju imanja i trgovini, a
Gedeon je nastavio tamo gde je je Lazar nekada stao. Zavrsio je
pravni fakultet i doktorirao. Dorde je i$ao njegovim Zzivotnim
stopama, a Gedeon je ispunio njegove neostvarene snove.

Vreme je prolazilo. Najstarija ¢erka Olga izrasla je u sposobnu i
samostalnu Zenu. Licila je na oca. Dopadljivih crta lica, odlu¢na,
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the school of law and got his PhD. Dorde walked in the footsteps
of Lazar’s life, while Gedeon fulfilled his unrealised dreams.

Time passed. The eldest daughter Olga grew into a capable and
independent woman. She resembled her father. With attractive
features and strong will, she was far ahead of her time. She got

daleko ispred svog vremena. Od porodice je dobila imanje i dvorac
u Hajdudici. Rodila je etiri devojéice od kojih ¢e tri udajom

postati grofice, a ¢etvrta supruga ¢uvenog srpskog industrijalca
Vlade Ili¢a. Rano je postala udovica i odludila da sama preuzme
brigu o imanju, $to je u ono vreme bilo krajnje neobi¢no. Milka,
srednja Lazareva ¢erka, najvise od sve dece volela je tradicionalan
nacin Zivota. Udala se, rodila dve ¢erke i posvetila porodi¢nom
zivotu. Otac joj je poklonio dvorac ,,Sokolac* kod Novog Beceja,
gde je Zivela daleko od gradske vreve.

Dorde i Gedeon su opravdali oceva ocekivanja. Obojica su bili
ugledni ljudi svog vremena, u statusu koji se za Dunderske

land and a manor in Hajdudica from her family. She gave birth to
four girls, of which three would become countesses by marriage,
while the fourth would become wife of the renowned Serbian
industrialist Vlada Ili¢. She became a widow early and decided to
take care of the estate by herself, which was extremely unusual at
the time. Milka, Lazar’s middle daughter, liked the traditional way
of life more than any of his other children. She married, gave birth
to two daughters and devoted herself to family life. Her father
gave her the Sokolac manor near Novi Bedej, where she lived far
from city hustle and bustle.

Dorde and Gedeon lived up to their father’s expectations. Both
were prominent people of their time, enjoying the status that
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naprosto podrazumevao. Poka je bio ozenjen Olgom Martinovi¢,
dija je rodaka i zaSitnica bila italijanska kraljica Jelena, ¢erka
crnogorskog kralja Nikole Petrovi¢a. Preko Petrovi¢a, Olga je
bila u srodstvu i sa srpskom kraljevskom ku¢om Karadordevica.
Doka je od oca nasledio velike zemljisne posede u Bacu i
Kulpinu. Osnovao je dva velika preduzeéa: ,,Kulpin®, za preradu
i konzerviranje voca, povréa, mesa i ribe, te ,Kamendin®, koji je
proizvodio serume za lecenje ljudi i stoke. Ostao je upaméen po
jo$ necemu. Vasari na kojima su vekovima prodavani zanatski
i poljoprivredni proizvodi, pocetkom 20. veka zamenjeni su
sajmovima na kojima su prikazivana najveca dostignuda iz
razli¢itih oblasti zivota. Poka Dunderski, na celu uglednih
novosadskih privrednika, organizovao je 1931. godine prvi
Medunarodni novosadski sajam, koji zivi i danas.

Gedeon Dunderski je, da bi se njegovo ime razlikovalo od
dedinog, ¢itavog Zivota isticao oznaku titule doktorskog
zvanja. S punim pravom. Studirao je u Budimpesti, zavrsio
pravni fakultet i postao doktor nauka sa svojih 25 godina. Po
povratku sa studija oZenio se Teodorom Vlahovi¢ iz Beceja. U
periodu izmedu dva svetska rata Dora je imala vaznu ulogu
u radu humanitarnih ustanova koje su finansirale ugledne
Novosadanke. Bila je predsednica Dobrotvorne zadruge Srpkinja
i predsednica Oblasnog i Banovskog odbora Crvenog krsta
u Novom Sadu. U Novom Sadu i Celarevu ugostila je mnoge
ugledne ljude svoga vremena: Lazu Kosti¢a, Mihajla Pupina,
Paju Jovanoviéa, kneginju Olgu, princa Pavla, kraljicu Mariju,
princa Andreja, kralja Aleksandra Karadordevic¢a i mnoge druge.
Od Lazara je Gedeon nasledio imanja u Celarevu i Srbobranu,
pivare, kudeljare, ciglanu i mlin, a njegovo ime se vezuje i za
dve velike fabrike ,Ikarus® i ,Rakovicu®. Bio je manje uspesan
od svog brata, ali jedan je od prvih privrednika koji su ulozili
kapital u tesku industriju i proizvodnju avionskih motora. Bio
je predsednik Matice srpske, dozivotni predsednik novosadske
Produktne berze; nalazio se u upravnim odborima mnogih
banaka.

A $ta je sa Lenkom? Braca i sestre bi se slozili i priznali da njoj
mora pripasti posebno mesto.

Izgleda da je nasoj kulturi bio potreban jedan mit nalik onom
koji je vrlo rano poceo da se ispreda o Lenki i Lazi. Svi elementi su
od samog pocetka bili tu. Talentovana, vesela devojka, naklonjena
umetnosti. Devojka koju je bog milostivo nagradio vitkim stasom,
besprekornim obrazovanjem; bistrooko devoj¢e koje peva, svira,
crta, piSe pesme, govori svetske jezike, jase i apsolutno nikoga
u svojoj blizini ne ostavlja ravnodusnim. Oli¢enje fatalne i

produhovljene lepote. Ona, Lenka Dunderski (1870-1895).

was simply taken for granted for the Dunderski family members.
Doka was married to Olga Martinovi¢, whose cousin and patron
was the Italian Queen Jelena, daughter of the Montenegrin King
Nikola Petrovi¢. Via the Petrovi¢ family, Olga was also related to
the Serbian royal family of Karadordevi¢s. Doka inherited from
his father large landed estates in Ba¢ and Kulpin. He founded two
large companies: Kulpin, for processing and canning of fruits,
vegetables, meat and fish, and Kamendin, which produced sera for
the treatment of humans and livestock. He was also remembered
for something else. The fairs where handicrafts and agricultural
products had been sold for centuries were replaced in the early
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Da bi legenda bila potpuna, pored nje se nasao, ni manje ni vie,

poslednji romanticar srpske poezije, veliki pesnik, prevodilac
Sekspira, ¢lan Srpskog ucenog drustva i Srpske kraljevske

20th century by fairs where the greatest achievements in various
areas of life were presented. In 1931, Poka Dunderski, leading
prominent businessmen of Novi Sad, organised the first Novi Sad
International Fair, which still exists today.

In order to differentiate his name from his grandfather’s, all his
life Gedeon Dunderski emphasised his PhD title. And rightly so.
He studied in Budapest, graduated from the school of law and
got his PhD at the age of 25. After returning from his studies, he
married Teodora Vlahovi¢ from Becej. In the period between the
two World Wars, Dora played an important role in the work of the
humanitarian institutions financed by prominent women from
Novi Sad. She was the Chairwoman of the Charitable Cooperative
of Serbian Women and the Chairwoman of the County and
Regional Red Cross Committees in Novi Sad. She hosted many
prominent people of her time in Novi Sad and Celarevo: Laza
Kosti¢, Mihajlo Pupin, Paja Jovanovi¢, Duchess Olga, Prince Pavle,
Queen Marija, Prince Andrej, King Aleksandar Karadordevi¢ and
many others. Gedeon inherited from Lazar estates in Celarevo
and Srbobran, breweries, hemp rope factories, a brickyard and a
mill and his name is also linked to two large factories: Ikarus and
Rakovica. He was less successful than his brother, but he was one
of the first businessmen who invested capital in heavy industry and
manufacture of airplane engines. He was the Chairman of Matica
Srpska and the lifetime president of the Novi Sad Commodity
Exchange. He sat on the boards of numerous banks.

And what about Lenka? Her brothers and sisters would have
agreed and acknowledged that she deserved a special place.

It seems that our culture needed a myth like the one that started
to be spun very early about Lenka and Laza. All the elements
were there from the very beginning. A talented, joyful girl
fond of art. A girl whom God graciously rewarded with slender
stature and impeccable education; a bright-eyed girl who sang,
played instruments, drew, wrote poems, spoke foreign languages,
rode horses and left absolutely no one around her indifferent. A
personification of fatal and spiritual beauty. That was her, Lenka
Dunderski (1870-1895).

To complete the legend, by her side was no less than the last Serbian
Romantic poet, a great poet, translator of Shakespeare, a member
of the Serbian Learned Society and the Serbian Royal Academy,
one of the greatest figures of Serbian national history — Laza Kosti¢!
After seven years of exile in Cetinje, poor and disappointed in the
times and people to whom fate had condemned him, he stayed at
the Dunderski manor in Cib. He had seen Lenka only once until
then, as a little girl aged 13. Now a grown-up girl, beautiful and
enchanting, raised in silk and touched by earthly paradise, Lenka
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akademije, jedna od najve¢ih figura srpske nacionalne istorije: ~ Dunderski found herself in the company of a charismatic, thirty
Laza Kosti¢! Nakon sedmogodiSnjeg izbivanja na Cetinju, years older poet, composed of torments by hostile reality and
siromasan, razo¢aran u vreme i ljude na koje ga je sudbina  dreams that accompanied the genius that he was. They endlessly
osudila, odseo je u dvorcu Dunderskih u Cibu. Lenku je do tada  talked, walked, went to exhibitions and visited monasteries. They
video samo jednom, kao devojéurka od svojih 13 godina. Sada  rtalked about Lenkas suitors, whom she rejected saying that, if she
ve¢ devojka, lepa i zanesena, odnegovana na svili i doticajima  were to wish for herself something like that, it would have to be

sa ovozemaljskim rajem, Lenka Dunderski nasla se u druStvu  someone like the poet himself.



SPOMEN JE NJEZIN SVETI MI HRAM
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harizmati¢nog, trideset godina starijeg pesnika, svog satkanog
od muka neprijateljske zbilje i snova koji prate genija kakav je
bio. Beskrajno dugo su razgovarali, Setali, i8li na izloZbe, obilazili
manastire. Pricali su o Lenkinim proscima, koje je ona odbijala
govoredi da kada bi sebi tako nesto pozelela, to bi morao biti
neko poput pesnika samog,.

Morali su se postovati. Ali kada bismo se time zadovoljili, to bi
bila samo velika pric¢a. Ali ovo je mit. Poetski mit o Lazi i Lenki.
A on podrazumeva ljubav.

Da li je nje uistinu bilo? Razum kaze da nije. Lenka je zvani¢no
bila zaljubljena u sebi podobnog Stevana Adamovida, kojeg su
savremenici opisivali kao najpozeljnijeg mladi¢a u Novom Sadu.
Osim toga, sve se dogada u poslednjoj deceniji, jo§ apsolutno
patrijarhalnog 19. veka. Lenkin otac Lazar Dunderski bio
je dugogodi$nji zastitnik, prijatelj i kum Laze Kosti¢a. Deca
Dunderskih odrastala su pred o¢ima ¢uvenog pesnika. Cini li
se iole razumnim verovanje da bi Sofija i njen suprug aminovali
ljubav svoje najmlade ¢éerke i vremesnog pesnika, uz to bez
prihoda i za ono vreme poprilicno skandaloznog ponasanja?
Uostalom, prijateljstvo dvojice imenjaka bilo je tako veliko da je
pesnik bio kum dece Lazara Dunderskog, a ovaj ¢e biti Kostic¢ev
vencani kum, kada se veé ostareo bude vencao sa Julkom
Palanacki. Lazar i Sofija znali su da Laza Kosti¢ obozava njihovu
Lenku, ali pri¢a o romanti¢noj ljubavi nastala je kasnije. Posle
Lenkine smrti.

Ipak, mnogo toga hrani pri¢u o ljubavi koja bi bila jedinstvena
u srpskoj literaturi. Tu je i Cinjenica da je pesnik pokusao
da posreduje u sklapanju braka izmedu svoje muze i mozda
najumnijeg predstavnika svog i svih potonjih vremena, nau¢nika
Nikole Tesle. Ponuda koju ¢e Tesla ljubazno odbiti izjavljujudi
da je on ve¢ vendan za nauku, a da ,sve¢a ne moze da gori sa oba
kraja“. Nakon Lenkine smrti u Becu, Laza ¢e Tesli poslati njen
posmrtni list i napisati: ,,Evo, to je vasa nesudenica. Kao $to vidite,
nede va$a biografija biti bez romantike, najlepse i najzalosnije.”
Pesme Gospodici L. D. u spomenicu i, pre svih, najlepsa srpska
ljubavna pesma Santa Maria della Salute, upucuju svojim
intenzitetom, stra$¢u i dubokom prozivljeno$¢u na ¢injenicu da
se njihova inspiracija nije mogla izmisliti, da nije bila tek puki
plod pis¢eve uobrazilje. Laza Kosti¢ jeste voleo Lenku. Cvet, koji
je toliko voleo, da nije smeo da mu naudi ubravsi ga. Cvet za
kojim je ostao da ¢ezne.

Dalije i Lenka volela njega? Osta¢emo u neznanju. Mozda u Zelji
da dobijemo autenti¢an poetski mit, bi¢emo skloniji potvrdnom
odgovoru. Zapravo, on nije ni vazan. Sasvim nam je lepo i ovako.
Bez reenja misterije, koje bi nam istinom sputalo mastu. Mastu
koja je vek i etvrt, tu negde — medu javom i med snom.

They must have respected each other. But if we satisfied ourselves
with this, it would be just a great story. But this is a myth. A poetic
myth about Laza and Lenka. And it entails love.

Was there truly love? Reason says no. Lenka was officially in love
with Stevan Adamovi¢, an appropriate suitor, who was described
by his contemporaries as the most desirable young man in Novi
Sad. Besides, all this was happening in the last decade of the still
highly patriarchal 19th century. Lenka’s father Lazar Dunderski
was Laza Kosti¢s long-time patron, friend and best man. The
Dunderski children grew up before the eyes of the famous poet.
Does it seem even remotely reasonable to believe that Sofija and
her husband would have approved of the love between their
youngest daughter and the aged poet, who also had no income
and behaved in a quite scandalous manner for that time? After all,
the friendship of the two namesakes was so great that the poet was
the godfather to the children of Lazar Dunderski, and the latter
became Kosti¢’s best man when he, already aged, married Julka
Palanacki. Lazar and Sofija knew that Laza Kosti¢ adored their
Lenka, but the story about their romantic love emerged later. After
Lenka’s death.

Nevertheless, many things fuel the story about love, which would
have been unique in the Serbian literature. There is also the fact
that the poet tried to mediate in the marriage between his muse
and possibly the most brilliant representative of his and all later
times, the scientist Nikola Tesla. The offer was kindly turned down
by Tesla saying that he was already married to science and that “a
candle cannot burn at both ends”. After Lenka’s death in Vienna,
Laza sent her death certificate to Tesla and wrote: “Here, this is the
one not destined to be your bride. As you can see, your biography
will not be without romance, the most beautiful and the most
sorrowful.”

The poems In Memory of Miss L. D. and, above all, the most
beautiful Serbian love poem Santa Maria Della Salute, point with
their intensity, passion and depth of emotion to the fact that their
inspiration could not have been invented, that it was not just a
mere figment of the writer’s imagination. Laza Kosti¢ was in love
with Lenka — a flower which he loved so much that he dared not
harm it by picking it. A flower that left him yearning.

Did Lenka love him back? We shall never know. We shall be
inclined to an affirmative answer, perhaps wishing for an authentic
poetic myth. In fact, it is of no consequence after all. We are
perfectly fine as it is. Without a solution to the mystery whose
truth would have hampered our imagination. The imagination
that has, for a century and a quarter, been somewhere — between
reality and a dream.
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Dr Laza Kosti¢ u gostima kod svog kuma dr Gedeona Dunderskog u Cibu u

leto 1904. godine. S leva na desno, prisutni su: Teodora, supruga Gedeona
Dunderskog, dr Gedeon Dunderski, dr Laza Kostié, Dorde Doka Dunderski,
Kosta Georgijevié i dr Radivoj Simonovié. CXXXVII-10 Izvor: ROMS.

Dr. Laza Kosti¢ visiting his godfather Dr. Gedeon Dunderski in Cib in summer
1904. There were, from lefi to right: Teodora, wife of Gedeon Dunderski, Dr. Gedeon
Dunderski, Dr. Laza Kosti¢, Dorde Doka Dunderski, Kosta Georgijevi¢ and Dr.
Radivoj Simonovié. CXXXVII-10 Source: ROMS.
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Pri¢a o porodici Dunderski, sva li¢na, ,,od krvi i mesa®, pretvorila se
decenijama kasnije u legendu, koja se medu narodom interpretirala
po sopstvenoj volji i nekoj sebi svojstvenoj unutrasnjoj logici.
Narocito u selima u kojima su Dunderski imali svoja imanja, ali i
u ¢itavoj Vojvodini, i danas ¢ete nai¢i na ljude koji pamte price i
anegdote o ovoj porodici. Slusali su ih od starijih, a 0 njima govore
toliko strasno kao da su u i sami uéestvovali. Naravno, legenda
je legenda, pa se u nebrojeno puta ponovljenim pricama dogada
da se pomesaju imena junaka (najcesée se neka zbivanja iz Zivota
Bogdana Dunderskog pripisuju Lazaru, ili obrnuto). Stvarna
mesta deSavanja u interpretaciji se obi¢no premestaju tamo gde
zivi onaj ko o njima govori (u godinama kasnije sve je teze preko
narodnih kazivanja utvrditi da li se nesto zbilo u Srbobranu,
Bedeju ili Celarevu mozda), dopisuje se, dograduje, preuvelicava,
ali — legenda o Dunderskima i danas Zivi i sluzi kao uzdanica svima
koji se sa njima mogu dovesti u vezu.

Recimo, i dan-danas éete cuti pricu kako je Lazar Dunderski,
videvsi rasko$ beckih i pestanskih dvorova, resio da pod u svojoj
rezidenciji oblozi dukatima, umesto klasi¢nim parketom. Trazio
je dozvolu od vlasti koje su ga, sa vrlo razloznim obrazlozenjem
odbile. Na jednoj strani dukata, nalazio se lik cara. Na drugoj je
bila carska kruna. Koju god stranu da okrenes, ljudi ¢e gaziti ili po
caru ili po carevini. A to ne ide! Onda je Lazar resio problem tako
$to je patos oblozio dukatima — koje je slagao uspravno, ,se¢imice”!

Naravno da je u ovo tesko poverovati, jer je re¢ o istom onom ¢oveku
koji je akter verodostojnije anegdote u pri¢i sa skeledzijom...
Krenuo Lazar ko¢ijom na neko od svojih putovanja. Put je vodio

Decades later, the story about the Dunderski family, personal,
of “flesh and blood”, turned into a legend, which was widely
interpreted as one saw fit and according to some intrinsic, internal
logic. You can come across people, particularly in the villages
where the Dunderski family had estates, but also in the entire
Vojvodina, who remember the stories and anecdotes about this
family. They heard them from their elders, and talk about them
so passionately as if they themselves had taken part in them. Of
course, a legend is a legend, and so on occasion the names of
heroes get mixed up in the stories recounted countless times (most
often some events in the life of Bogdan Dunderski are attributed
to Lazar or the other way round). In the interpretations, the
real locations of events are usually moved to the place where the
storyteller lives (in later years, it becomes increasingly difficult to
determine from folk narratives whether something happened in
Srbobran, Becej or perhaps Celarevo), there are additions to the

story, embellishments, exaggerations, but — the Dunderski legend

O
te)
still lives on and serves as an anchor to all who can be brought into

connection with them.

Lazar Dunderski (1833-1917), portret koji je 1916. u Celarevu uradio éuveni
slikar Paja Jovanovié. Nalazi se u Gradskom muzeju Vrsac.

Lazar Dunderski (1833—1917), portrait made by famous painter Paja _Jovanovié¢ in
Celarevo in 1916. Visac City Museum.
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preko reke koju je morao da prede skelom. Kada je silazio sa skele,
galantan, kao i uvek, dao je skeledZiji baksis. Ovaj je nezadovoljno
pogledao novac i prokomentarisao: ,,Vas sin, Doka, uvek da vise!*
Lazar se iznenadeno okrenuo, ali se brzo snasao i uzvratio: ,,E, pa

Doki je lako! On ima za oca Lazara Dunderskog, a ja nemam!*

Ovakvih pri¢a o porodici Dunderski ima bezbroj. Razlozi njihove
popularnosti kriju se u njihovom dostojanstvu, dobrocinstvima,
druZzenju sa umetnickom i kulturnom elitom onog vremena...
Ipak, na prvom mestu, u neverovatnoj mo¢i koju su posedovali.
Mo¢i koja je Lazaru Dunderskom donela epitet najbogatijeg
Srbina 19. veka. I dan-danas udi ¢ete negde po Vojvodini u kafanu
u kojoj se peva: ,Od Mohaca pa do Ade, to Dunderski sve imade.
Od Budima do Mohola, Dunderskoga skripe kola... Eeej, ko
Dunderskog ne voli, nek u o¢in izvoli!*

A sve je istinski pocelo onog momenta kada se Lazar vratio iz Beca
i kada je shvatio da Zeli da unese novine u porodi¢ne poslove. Ono
$to su radili otac Gedeon i brat mu Novak bilo je unosno, ali je
previse zahtevalo tezak rad na zemlji. Lazar je u Evropi video da
se, beskrajno postujuéi zemlju, mozZe raditi i tako da se poslovi
umnoze, a samu ,,hasnu® visestruko je uvecao.

Jos§ jedan dogadaj bi¢e presudan. Otac mu je dao novac i kao prvi
posao poverio prodaju velikog tovara zobi. Lazar se kao neiskusni
dvadesetogodisnjak nije snasao i izgubio je Cetiri hiljade forinti.
Umesto da se kao strog i patrijarhalan roditelj obrusi na sina i
zabrani mu svako dalje udestvovanje u porodi¢nim poslovima,
Gedeon je povukao potez koji ¢e mozda odrediti budu¢u sudbinu
litave familije. Objasnio je sinu da se nije dogodilo nista strasno:

For example, even now you will still hear the story about how
Lazar Dunderski, having seen the splendour of Vienna and Pest
courts, decided to cover the floor of his residence with gold coins
instead of the classic parquet. He asked for permission from the
authorities, and was denied with a very reasonable explanation.
The emperor’s image was on one side of the gold coin. The imperial
crown was on the other. Whichever side was up, people would
trample on either the emperor or the empire. And this would not
do! Then Lazar solved the problem by covering the floors with
gold coins — which he arranged vertically!

This is, of course, hard to believe, because it is the very same
man who is a protagonist of a more credible anecdote involving
a ferryman... Lazar set out in his carriage on one of his journeys.
The path led across a river that he had to cross by ferry. As he got
off the ferry, generous as always, he gave a tip to the ferryman. The
latter looked at the money with distaste and commented: “Your
son Doka always gives me more!” Lazar turned around, surprised,
but quickly found an adequate response: “Well, it’s easy for Poka!
He has Lazar Dunderski as his father, while I don’e!”

There are countless stories like these about the Dunderski family.
The reasons for their popularity lie in their dignity, charitable
deeds, socialising with the artistic and cultural elite of the time,
but, above all, in the incredible power they possessed — the power
that brought Lazar Dunderski the title of the richest Serb of the
19th century. Even now, you will enter a café in some places across
Vojvodina where this song is heard: “From Mohdcs all the way to
Ada, Dunderski owns it all. From Buda to Mohol, Dunderski’s
carriage creaks... Heeey, may he who doesnt like Dunderski go

to hell!”

And everything really began when Lazar returned from Vienna
and realised that he wanted to introduce innovations in the family
business. What his father Gedeon and brother Novak did was
lucrative but required too much hard work on the land. Lazar had
seen in Europe that, while infinitely respecting the land, the work
could be done so that the business multiplied, and he multiplied
the profit itself many times.

Another event would be decisive. His father gave him money and,
as his first task, entrusted him with the sale of a large cargo of oats.
Being an inexperienced 20-year-old boy, Lazar did not handle it
well and lost four thousand forints. Instead of coming down hard
on his son as a strict and patriarchal parent and forbidding him
from any further participation in the family business, Gedeon
made a move that would perhaps determine the future fate of the
whole family. He explained to his son that nothing terrible had

Zgrada nekadasnjeg hotela ,,Sloboda” u Novom Sadu, koji je bio u viasnistvu

porodice Lazara Dunderskog.

Building of the former Sloboda Hotel, Novi Sad, owned by the family of Lazar
Dunderskis family.
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»lzgubio si novac. Idi potrazi ga! Tamo gde si ga ostavio, tamo ¢es ga
ponovo nadi.“ Ohrabren, Lazar se u potpunosti posvetio trgovini,
a njegova ulaganja znatno su uvecala porodi¢no bogatstvo.

U jednom trenutku Lazar Dunderski obradivao je 42.000
katastarskih jutara zemlje, koju je najveéim delom i posedovao.
Imao je osam lada, kojima je prenosio robu i zitarice. Godisnje je
isporucivao jedanaest hiljada vagona hrane. Berze u Austrougarskoj
drhtale su is¢ekujuéi poslovne odluke koje je povlatio Lazar
Dunderski, znaju¢i da im od njih zavisi mnogo toga.

Novac je ulagao u kupovinu zemljisnih poseda i pokretanje
preradivacke proizvodnje. Otvarao je mlinove i kudeljare, otpoceo
je proizvodnju $piritusa i alkohola. Posedovao je fabriku tepiha i
akcije u fabrikama tekstila. Kupio je nekoliko spahiluka: Crnu Baru
u Banatu od Marcibana, Cib od Bezeredija, Kulpin od Samzea,
Turski Becej od Bisica, Kamendin od Gourjupa, Hajducicu od
Damaskina, pustaru Kirt u Solnoc¢koj Zupaniji od bra¢e Derdei.
Osim svojih poseda, Lazar je uzimao u zakup i obradivao i druga
imanja: pustaru Sirig, imanje srpskih pravoslavnih vladika, posed
srpskog pravoslavnog manastira Krusedol u Sremu, od madarskog
plemi¢a Rudi¢a imanje u Backom Almasu, od Zagrebackog
kaptola imanje u Modo$u i posede od katoli¢kog nadbiskupa u
Bacu.

Za njegovo ime vezano je i osnivanje viSe srpskih novcanih
zavoda: Srpske banke u Zagrebu i Prve sentomaske $tedionice u
Srbobranu, kao i Centralnog kreditnog zavoda u Novom Sadu i
Opéte privredne banke u Somboru.

Naravno, nikad nije zaboravio o¢ev savet: ,Kupimo nasoj deci
tepsiju, pa nek iz nje jedu gibanicu. Gibanice ¢e i biti i neée — ali
tepsija ¢e im uvek ostati!“ Ta tepsija bila je zemlja.

happened: “You lost your money. Go look for it! You will find it
again where you left it.” Encouraged, Lazar fully devoted himself
to trade and his investments significantly enlarged the family
wealth.

At one time, Lazar Dunderski worked 24,000 hectares of land,
the largest part of which he owned as well. He had eight boats,
by which he transported goods and grain. He delivered 110,000
tons of food annually. The commodity exchanges in the Austro-
Hungarian Empire trembled expecting business decisions made by
Lazar Dunderski, knowing that a lot depended on them.

He invested money in the purchase of land and in the start of
manufacturing production. He opened mills and hemp cord
factories and started the production of denatured alcohol and
alcohol. He owned a carpet factory and shares in textile factories.
He bought several landed estates: Crna Bara in Banat from
Marciban, Cib from Bezeredi, Kulpin from Samze, Turski Bedej
from Bisic, Kamendin from Gourjup, Hajducica from Damaskin,
and the Kirt heath in Szolnok County from the Gyérgy brothers.
In addition to his estates, Lazar also leased and worked other
estates: the Sirig heath, an estate of Serbian Orthodox bishops,
the estate of the Serbian Orthodox monastery Krusedol in Srem,
an estate in Backi Alma$ from Hungarian nobleman Rudi¢, an
estate in Modo$ from Zagreb Kaptol and estates of the Catholic
Archbishop in Bad.

His name is also linked to the establishment of several Serbian
financial institutions: Serbian Bank in Zagreb and the First
Szenttamds Savings Bank in Srbobran, as well as the Central
Credit Office in Novi Sad and the General Commercial Bank in
Sombor.

Of course, he had never forgotten his father’s advice: “Let’s buy
our children a baking pan, and let them eat cheese pie from it.
There will be cheese pie, or there won't — but they will always have
the baking pan!” That baking pan was land.
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FROM NOTHINGNESS INTO GLORIOUS GRACE

Vojvodanskom ravnicom, u decenijama druge polovine 19. veka,
Sirila se prica o mo¢nom gazdi silne zemlje koji njivama hoda
obucen u beli mantil, nalik kakvom kulaku iz Tolstojevih romana.
Legenda je bila utemeljena na jednom velikom Lazarevom
lukavstvu. On je, naime, rado kupovao Zito ,na zeleno®, dakle u
vreme kada je tek pocelo da klasa. Cena mu je tada bila daleko
povoljnija nego u vreme Zetve. S druge strane, on bar nije morao da
se boji grada ili kakvog nevremena koje bi mu ugrozilo rod. Ono
$to bi drugoga finansijski upropastilo, za njega je bio neznatan

B
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In the decades of the second half of the 19th century, a story
spread across Vojvodina plains about a powerful owner of vast
land, who walked the fields wearing a white coat, like some kulak
from Tolstoy’s novels. The legend was based on Lazar’s very shrewd
tactic. Namely, he gladly purchased grain while “green”, that is,
at the time when it just started earing up. Its price was far more
favourable then than at the time of harvest. On the other hand, he
at least did not have to be afraid of hail or any storm that would
endanger his crops. What would financially ruin someone else
was an insignificant risk for him. Thus, when buying young grain,
Lazar made sure to wear a white coat. He walked through green
ears in that coat. In fact, it rarely crossed people’s mind that it was
the landowner’s shrewd tactic. If, by any chance, the grain had
been diseased, infected by a pest, the grime would have stuck to
the white coat and Lazar would have easily noticed it and desisted
from purchase.

And then the time came for him to climb the next step as one of
the greatest landowners in the empire. He became an industrialist.
It will be remembered that he built two breweries, two distilleries
and a factory for processing rape, which was used to produce axle
grease. He also purchased the largest mills and hemp rope factories
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rizik. I tako bi, kupujué¢i mlado Zito, Lazar na sebi obavezno nosio
beli mantil. Provlacio bi se u njemu kroz zeleno klasje. Zapravo,
retkima je padalo na pamet da je re¢ o gazdinskom lukavstvu. Ako
bi, kojim slu¢ajem, Zito bilo bolesno, zarazeno nekom $teto¢inom,
garez bi se zadrzavala na belom mantilu i Lazar bi je sa lako¢om
uodio i odustajao od kupovine.

A ondaje dosao trenutak da se kao jedan od najveéih veleposednika
u carevini popne na slededi stepenik. Postao je industrijalac. Ostace
upamcéeno da je podigao dve pivare, sazidao dve fabrike alkohola
i fabriku za preradu repice od koje se pravila kolomast. Takode je
kupio i najveée mlinove i kudeljare po Vojvodini. Ono $to bi za
drugog bio statusni simbol i dokaz velikog bogatstva, za Lazara je
bio tek deo imperije. Fabrike i razna industrijska preduze¢a imao
je u Novom Sadu, Srbobranu, Petrovgradu (Zrenjaninu), Cibu,
Indiji, a u Beogradu je svojim velikim akcijskim udelom pomogao
da se podignu i razgranaju fabricka preduzeca ,,Kosta Ili¢ i sinovi®.

Koliki je uistinu bio njegov znacaj za tadasnji ekonomski Zivot
u Austrougarskoj, govori mozda bolje od drugih primer fabrike
tepiha u dana$njem Zrenjaninu. Re¢ je o fabrici koja je u tom
trenutku predstavljala pravi raritet. Njeni proizvodi su bili cenjeni
u ¢itavoj Evropi. Kralj Franja Josif je u nekoliko navrata unikatne
tepihe poZeleo za svoj dvor. A opet, kada je fabrika dosla u ozbiljnu
nevolju, spas je zatrazen od Lazara Dunderskog. Kolika je morala

podrsku trazili od njega, Srbina iz provincijalnog Sentomasa.

Pocelo je tako $to je Udruzenje za domacu radinost Torontalske
zupanije, 1893. godine, donelo odluku o osnivanju deonicarskog
drustva koje ¢e se baviti proizvodnjom tepiha. Fabrika tepiha u
Velikom Beckereku zamisljena je kao ,preduzeée za umetnicku
privredu® i izradu smirne i persijskih tepiha. Zaposljavala je vise od
200 radnica razlicitih nacionalnosti, a najvise Srpkinje, Rumunke
i Bugarke, koje su u svojoj tradiciji nosile prirodnu sklonost prema
izradi tepiha. Fabrika je imala sopstvenu predionicu i radionice za
bojenje vune. Izgradena je pored Begeja, ¢ime je reSen problem
snabdevanja vodom.

Porudzbine su stizale sa svih strana: celokupnu prvu zalihu tepiha
otkupila je firma Lapersonne & Petreano iz Pariza. Fabriku je
1895. godine obiSao ministar trgovine Erne Danijel, potomak
¢uvene porodice Kis. Iste godine primljeno je jo$ 213 ucenica, ali
je naprasno ustanovljeno da i pored velikih porudzbina fabrika
posluje sa gubicima. Ministarstvo trgovine odobrilo je beskamatni

kredit kako bi fabrika opstala.

O njenom znadaju govori i to da su tepisi za veliku proslavu
1000. godisnjice dolaska Madara u panonsku niziju izradeni u
ovoj fabrici. Dva velika tepiha poruéena su za dvor Franje Josifa i

across Vojvodina. What would have been a status symbol and
proof of great wealth to someone else was just a part of an empire
for Lazar. He owned factories and various industrial companies in
Novi Sad, Srbobran, Petrovgrad (Zrenjanin), Cib, Indija, while in
Belgrade, with his large share, he helped the growth and expansion
of the Kosta Ili¢ & Sons enterprises.

His major importance for the economic life of the time in the
Austro-Hungarian Empire is perhaps best demonstrated by the
example of the carpet factory in today’s Zrenjanin. It was a factory
that was a true rarity at the time. Its products were recognised
throughout Europe. King Franz Joseph wanted unique carpets for
his palace on several occasions. And yet, when the factory got into
serious trouble, Lazar Dunderski was asked to save it. How great
his power must have been when the most influential people of the
former state sought support from him, a Serb from the provincial
Szenttamds.

It all started with the Association for Cottage Industry of Torontdl
County making a decision in 1893 on the establishment of a joint
stock company that would engage in carpet production. The carpet
factory in Veliki Beckerek was conceived as an “enterprise for
artistic industry” and the production of myrrh and Persian carpets.
It employed more than 200 female workers from different ethnic
groups, mostly Serbs, Romanians and Bulgarians, traditionally
inclined towards carpet making. The factory had its own spinning
mill and wool dye-houses. It was built near the Begej river, which
solved the water supply problem.

Orders came from everywhere: the entire first batch of carpets was
purchased by the Lapersonne & Petreano company from Paris.
The factory was visited in 1895 by the Minister of Commerce
Erno Daniel, descendant of the famous Kiss family. Another 213
apprentices were admitted in the same year, but it was unexpectedly
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kraljice Elizabete, a jo$ nekoliko njih za novu zgradu Parlamenta.
Istovremeno, pojavili su se novi finansijski problemi. Ve¢ 1897.
godine fabrika je bila pred finansijskim slomom i doneta je odluka
o sanaciji. Ministarstvo je insistiralo da se pokusa sa prodajom
koja ¢e produziti rad fabrike. Holandska firma Henrik van Royen
otkupila je tepiharu i nastavila proizvodnju. Kralj Franja Josif
narucio je ponovo tepih za dvor, ali i jedan za svetsku izlozbu koja
je odrzana u Parizu 1901. godine. Tepisi iz Beckereka otisli su i u
kraljevsku palatu u Budimu. Ministar trgovine odlikovao je 1901.
godine fabriku drzavnom medaljom. Izlozba tepiha u Velikom
Beckereku 1892. godine opisana je kroz pera najpoznatijih
kriti¢ara kao vrhunski umetnicki dozivljaj. Posle svih ovih pohvala,
poslovnih uspeha, podrske Ministarstva i stranih ulaganja, fabrika
je ponovo bila pred zatvaranjem.

A onda je dosao spas, jer potegnut je najjaci adut...

Lazar Dunderski je 1903. godine uloZio u fabriku 190.000 kruna
i posle dobijanja subvencija od drzave obavezao se da ¢e odrzavati
fabriku 20 godina, bez obzira na to da li dobija ili gubi, da ée stalno
zaposljavati 300 radnica i da ¢e uloziti u fabriku oko milion kruna.

Lazar je uspeo da izvrsi obecano, a godine 1906. dobio je za rad
fabrike drzavnu medalju od ministra trgovine. Fabrika je od samog

established that the company operated at a loss despite large
orders. The Ministry of Commerce approved an interest-free loan
in order for the factory to survive.

Its importance is also indicated by the fact that the carpets for the
grand celebration of the 1000th anniversary of the arrival of the
Hungarians in the Pannonian Plain were made in this factory. Two
large carpets were ordered for the palace of Franz Joseph and Queen
Elisabeth, and several more for the new building of the Parliament.
At the same time, new financial problems emerged. Already in 1897,
the factory was on the brink of financial collapse and a decision on
its resolution was made. The Ministry insisted on an attempt to sell
the factory, which would enable the continuation of operations. The
Dutch company Henrik van Royen purchased the carpet factory and
continued the production. King Franz Joseph once again ordered a
carpet for his palace, but also one for the 1900 Paris Exposition
Universelle. Carpets from Beckerek also went to the royal palace in
Buda. In 1901, the Minister of Commerce decorated the factory
with a state medal. The 1892 Carpet Exhibition in Veliki Be¢kerek
was described as the ultimate artistic experience by the best known
critics. After all these praises, business success, Ministry support and
foreign investment, the factory was about to be closed again.

And then came the salvation, because the trump card was played...
In 1903, Lazar Dunderski invested 190,000 krones in the factory
and, after receiving subsidies from the state, committed to keep
the factory in operation for 20 years, regardless of profitability, to
employ 300 permanent workers and to invest around one million
krones in the factory.

Lazar managed to keep his promise and in 1906 was awarded a state
medal from the Minister of Commerce for the factory operation.
Since its establishment, the factory hired the best designers for carpet
patterns, and Lazar continued this tradition. Some of its designers
won state scholarships for advanced training abroad, which shows
how important the factory was for the whole country. The start of
World War I brought a collapse of big business dreams. After Lazar’s
death, the factory was purchased by the well-known industrialist
Kosta Ili¢.

The Serbian carpet factory Lazar Dunderski in Veliki Beckerek
started to operate on 27 May 1922. The major sharcholders were
the uncles of Ili¢’s wife, Gedeon and Doka Dunderski, as well as
his mother-in-law Olga Jovanovi¢ née Dunderski. What followed
was history.

The story about Lazar Dunderski as an industrialist, with two
breweries as the brightest feathers in his cap, is important because
it shows his incredible ability to see further than others. He was 23

osnivanja uzimala najbolje dizajnere za projektovanje kartona za
tepihe, a Lazar je nastavio ovu tradiciju. Neki od njenih dizajnera
dobijali su drzavne stipendije za usavr$avanje u inostranstvu, $to
pokazuje koliki je znacaj fabrika imala za ¢itavu drzavu. Pocetak
Prvog svetskog rata znacio je krah velikih poslovnih snova. Nakon
Lazareve smrti, fabriku je kupio ¢uveni industrijalac Kosta Ili¢.

Srpska fabrika tepiha ,Lazar Dunderski“ u Velikom Beckereku
pocela je sa radom 27. maja 1922. godine. Glavni akcionari bili su
ujaci Iliceve Zene, Gedeon i Poka Dunderski, kao i njegova tasta
Olga Jovanovi¢, rodena Dunderski. Sve $to je sledilo, postalo je
istorija.

Prica o Lazaru Dunderskom kao industrijalcu, koja je krunu
dozivela poslovanjem dve pivare, znac¢ajna je jer pokazuje njegovu
neverovatnu sposobnost da vidi dalje od drugih. Imao je 23
godine kada je prvi put u svetu pronaden postupak za proizvodnju
Celika iz rastopljenog sirovog gvozda. Bice to poletak razvoja teske
industrije. Za ovim je usledio niz novih nau¢nih otkri¢a. Sve je
pocelo preko no¢i da se menja. Naravno, ,tamo negde u velikom
svetu®. Lazar je nekim $estim ¢ulom sve to pratio i ukljucio se u
vagon koji ¢e ¢ovecanstvo uvesti u drugu epohu.

when the process of steel production from melted pig iron was first
discovered abroad. It would be the start of the development of heavy
industry. This was followed by a series of new scientific discoveries.
Everything started to change overnight. Of course, “out there in the
big world”. Lazar followed all this with some kind of sixth sense and
jumped on the bandwagon that would take mankind to another era.
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Najbolje prijatelje Lazar Dunderski stekao je za vreme svojih
$kolskih dana u Pozunu, a zatim u Pesti i Becu. Ti decaci bili
su potonji nosioci srpskog gradanstva koji su ga zbog njegovog
bogatstva smatrali sebi ravnim. Njemu je to imponovalo, ali je
uvek bio svestan te ¢injenice. Znao je da njegova sklonost ka
umetnosti, obrazovanju, njegovo saosecanje sa bolesnima i
uniZenima, njegova Cvrsta vera... podrazumevaju da on bude
taj koji ¢e litavog Zivota finansirati umetnike, ucenike i Skole,
bolnice i crkve. Bez mnogo samilosti, podrazumevalo se da onaj
ko najvise ima, treba najvise i da daje.

Voleo je Lazar prijatelje, obrazovane ljude, trudio se da bude
okruzen politi¢arima, pravnicima, umetnicima. I sve ih je
pomagao. Njih, i organizacije i udruzenja koje su oni podrzavali.
Neki od njih bili su mu iskreni prijatelji, mnogi su mu se divili,
ali bilo je i onih koji su iza ljubaznog osmeha skrivali samo zavist.

Najbolji prijatelj bio mu je Jovan Boskovi¢, odlican dak, omiljeni
sagovornik svih umnijih ljudi tog vremena, politi¢ar i reformator,
ministar prosvete u Beogradu, rado viden u Novom Sadu. Zbog
njega je Lazar ostavljao svoje poslove i zurio u Novi Sad da ga vidi
makar samo na nekoliko sati. Bio mu je omiljen gost koji je ¢esto
boravio u Cibu. Jovan je ponekad imao nedovoljno vremena za
Lazareve price i znao je u zurbi, bez prevelikog razumevanja,
samo da ostavi poruku o novim akcijama Crvenog krsta na ¢iji
racun je Lazar trebalo da uplati novac. Ovaj se nije ljutio. Plac¢ao
je i radovao se svakoj prilici da vidi prijatelja. Slomio se bio u
trenutku kada je sa Lazom Kosti¢em iSao u Beograd, cuvsi za
Jovanovu smrt.

Sa suprugom Sofijom osnovao je Zaduzbinu za vise stru¢no
obrazovanje srpskih devojaka, Sticenica Srpske pravoslavne
prosvetne zenske zadruge Sv. majke Angeline. U centru Peste,
preko puta Srpske pravoslavne opstine, jo$ se nalazi velelepna
zgrada sa Cetvrtastim centralnim dvoristem. U zgradu je ulozeno

Lazar Dunderski acquired his best friends during his school days
in Pozsony, and then in Pest and Vienna. Those boys later became
leaders of the Serbian urban middle class, who considered him
equal to them due to his wealth. This impressed him, but he was
always aware of this fact. He knew that his inclination towards art
and education, his compassion for the sick and disenfranchised,
his unwavering faith... imply that he should be the one to finance
artists, students and schools, hospitals and churches all his life.
Without much sentimentality, it was presumed that he who had
the most should give the most.

Lazar liked his friends, educated people, and tried to be surrounded
by politicians, lawyers and artists. And he supported all of them.
Them and the organisations and associations they supported.
Some of them were his true friends, many of them admired him,
but there were also those who were only hiding envy behind their
friendly smiles.

His best friend was Jovan Boskovi¢, an excellent student, a favourite
interlocutor of all learned people of the time, a politician and
reformer, Minister of Education in Belgrade, who was welcome
in Novi Sad. Because of him, Lazar would leave his affairs and
hurry to Novi Sad to see him if only for a few hours. He was his
favourite guest, who often stayed in Cib. Jovan sometimes did not
have enough time for Lazar’s stories and would just leave him a
message, in a hurry and without much consideration, about new
activities of the Red Cross, to whose account Lazar was to make
a payment. Lazar was not upset. He paid and looked forward to
every opportunity to see his friend. He was devastated when, on
his way to Belgrade with Laza Kosti¢, he heard about Jovan’s death.

With his wife Sofija, he established the Foundation for Higher
Vocational Education of Serbian girls, protégés of the Serbian
Orthodox Women’s Education Cooperative of the Holy Mother
Angelina. At the centre of Pest, opposite the Serbian Orthodox
Parish, there still is a magnificent building with a square central
courtyard. Four hundred thousand krones were invested in the
building and another 100,000 krones in the operation of this
institution.

When the building of the Serbian National Theatre burned
down in 1891, the Hungarian authorities did not allow it to be
reconstructed in the same location. Lazar decided to build a new
theatre building in the courtyard of his hotel Empress Elisabeth
in the centre of Novi Sad. The new building of the Dunderski
Theatre housed film and theatre performances and concerts.
Especially in winter days, the posters at the time emphasised the
fact that the theatre would be heated. This theatre building burned
down as well in 1928 due to poor installations.

400.000 tadasnjih kruna, a izdvojeno je jo$ 100.000 kruna za
rad ove ustanove.

Kada je 1891. godine izgorela zgrada Srpskog narodnog
pozoriSta, madarske vlasti nisu dozvolile da se zgrada obnovi
na starom mestu. Lazar je odlucio da novu zgradu pozorista
izgradi u dvori$tu svog hotela ,,Carica Jelisaveta“ u centru Novog
Sada. U novoj zgradi ,Dunderskovog pozorista“ prikazivani su
filmovi, predstave, odrzavani su koncerti. Na plakatima iz tog
vremena posebno je u zimskim danima isticano da ¢e pozoriste
biti zagrejano. Zbog losih instalacija i ova zgrada pozorista je
izgorela 1928. godine.

Za vreme balkanskog rata Srpskom crvenom krstu prilozio je
150.000 kruna, koliko i ceo Srbobran zajedno. Budimskom
,Jelisavetinom sanatorijumu® za lecenje tuberkuloznih darivao
je 100.000 kruna. Trgovacko udruZenje ,Privrednik®, Pevacko
drusvo ,Neven®, Dom staraca u Novom Sadu... i mnogi drugi
koji su zatrazili, dobili su pomo¢ od Lazara Dunderskog.

Poput oca, bice i sin Gedeon. Njegove aktivnosti u vezi su sa
postojanjem i radom Matice srpske. Bio je njen predsednik u
periodu od 1911. do 1920. godine. Opstanak Matice bio je
doveden u pitanje. Zbog zloupotreba unutar institucije, ukazala
se povoljna prilika za intervenciju madarskih vlasti. Matica je
sacuvana, kao i veéi deo njene imovine, upravo zahvaljujudi
Gedeonu Dunderskom i novosadskim intelektualcima. U tom
trenutku bio je poslanik u madarskom saboru i svoj poloZaj
iskoristio je da otkloni opasnosti po opstanak Matice. Borio se
za oCuvanje njenih zemlji$nih poseda i stipendijskih fondova.

Gedeon je, kao ¢lan Upravnog odbora zagrebacke Srpske banke,
koristio svoj uticaj da Maticu postavi na noge. Zemlji$ni posedi
izdavani su u zakup, a studenti su ponovo mogli da raunaju
na Mati¢ine stipendije za skolovanje. SirotiSte Marije Trandafil,
dovr$eno teskom mukom, sluzilo je posle rata za smestaj
francuskih ranjenih vojnika. Gedeon Dunderski pokusavao je
na sve nacine da ispuni Zelju dobrotvorke. Zgrada je ustupljena
Oblasnom odboru Drzavne zastite dece za smestaj ratne i druge
siro¢adi. Kada je 17. juna 1919. godine Mihajlo Pupin posetio
Novi Sad, u Gradskoj ku¢i pozdravio ga je Gedeon Dunderski,
koji mu je, kao predsednik Matice, govorio o uslovima u kojima
Matica radi. Pupin je tom prilikom ugo$¢en u domu Dunderskih.

Kada je sakupljen novac, kako bi nakon rata Srpsko narodno
pozori$te ponovo otvorilo vrata, i sam regent je pozdravio ovaj
dogadaj. Svi uleni ljudi i rodoljubi pojavili su se 25. januara
1919. godine na otvaranju nove pozori§ne sezone. Pozoriste su
Novosadani jo§ zvali ,Dunderskovo®. Ipak, Dunderski su sa svih

During the Balkan War, he donated 150,000 krones to the Serbian
Red Cross, as much as the entire Srbobran together. He donated
100,000 krones to the Elisabeth’s Sanatorium in Buda for treating
tuberculosis. The Privrednik Merchants’ Association, the Neven
Singing Society, the Home for the Elderly in Novi Sad and many
others that requested help from Lazar Dunderski received it.
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strana dobijali samo upozorenja da su oni ti koji treba najvise da
daju. Zaboravljeno je da su Dunderski davali i pomagali uvek, i
kad se nije moralo razmetati rodoljubljem.

Gedeon Dunderski je to ucinio i onda kada je beogradskoj
Univerzitetskoj biblioteci poklonio jednu od najznacajnijih
privatnih  zbirki srpskih rukopisa i knjiga. Zbirka DPetra
Stojadinovi¢a, pored osam hiljada knjiga, sadrzi i oko 160
pisama znamenitih ljudi. Ministarstvo prosvete 1929. godine nije
odobrilo potrebna sredstva za otkup. Upravnik biblioteke sve nade
polagao je u Mihajla Pupina, ali on u tom trenutku nije imao
dovoljno novca za otkup zbirke. Posto je shvatio znacaj akcije,
Pupin je predlozio da desetorica imu¢nih ljudi priloZi novac za
knjige. Prijavio se da bude jedan od donatora. Tada se umesao
Gedeon. Bez pompe i bilo kakvih uslova, sam je otkupio ¢itavu
zbirku i poklonio je biblioteci. Legat i danas postoji i predstavlja
jednu od najznacajnijih zbirki Univerzitetske biblioteke.

His son Gedeon took after his father. His activities were related to
the existence and work of Matica Srpska. He was its Chairman in
the period 1911-1920. Matica’s survival was in jeopardy. Abuse
within the institution gave an opening for an intervention of the
Hungarian authorities. Matica was preserved, as well as a large
portion of its assets, owing to Gedeon Dunderski and the Novi
Sad intellectuals. At that time he was a member of the Hungarian
Parliament and used his position to eliminate the threats to
Maticas survival. He fought to preserve its landholdings and
scholarship funds.

As a Board member of Serbian Bank in Zagreb, Gedeon used
his influence to get Matica on its feet. Its land was leased and
students could once again count on Matica’s scholarships. Marija
Trandafil’s orphanage, completed with great difficulty, served to
accommodate the wounded French soldiers after the war. Gedeon
Dunderski spared no efforts to fulfil the benefactor’s desire. The
building was handed over to the Regional Committee for the
State Protection of Children for the accommodation of war and
other orphans. When Mihajlo Pupin visited Novi Sad on 17 June
1919, he was welcomed at the City Hall by Gedeon Dunderski,
who, as Matica’s Chairperson, told him about the conditions in
which Matica operated. On that occasion, Pupin was a guest at
the Dunderski home.

When the funds were collected for the Serbian National Theatre
to reopen its doors after the war, the regent himself greeted this
event. All learned men and patriots appeared on 25 January 1919
at the opening of the new theatre season. The people of Novi Sad
called the theatre “Dunderski’s”. However, the Dunderski family
got only warnings from all sides that they were the ones who
should give the most. It was forgotten that the Dunderski family
had always given back and helped, even when there was no need
to flaunt one’s patriotism.

Gedeon Dunderski also did that when he gave one of the most
important private collections of Serbian manuscripts and books
to the Belgrade University Library. Petar Stojadinovi€s collection
included around 160 letters of eminent people in addition to
eight thousand books. In 1929, the Ministry of Education did not
approve additional funds for the purchase. The Library Manager
put all his hopes in Mihajlo Pupin, but at that moment he did
not have enough money to purchase the collection. Realising the
importance of that initiative, Pupin suggested that ten wealthy
people contribute the money for the books. He enlisted as one of
the donors. Then Gedeon stepped in. Without any pomp and any
conditions whatsoever, he bought the entire collection by himself
and donated it to the library. The legacy still exists today and is
one of the most important collections of the University Library.
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Stari plakat koji najavljuje koncert sestara Cernjedei/f u Novom Sadu, a koji se
odrzao u ,, Dunderskovom pozoristu” 1906. godine (privatna zbirka).

An old poster announcing a concert of the Chernetsky sisters in Novi Sad, which was
held at the “Dunderski’s Theatre” in 1906 (private collection).
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(THE DuNDERSKI MANOR, A SALON OF AN ERA)
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Istorija ovih prostora pamti Dunderske, Karaconjije, Bezeredije,
Spicerove, Carnojevice... koji su svoje kapitale pretocili u vile i
dvorce, pa ih rasuli po Vojvodini kao da su pSenicu iz ruke sejali.
Gradeni pocev od 18. veka, oni odavno vise nisu samo rezidencijalna
zdanja koja svetu treba da predstave mo¢ svojih vlasnika. Mnogo
vise od toga, oni su danas deo naseg identiteta. U vreme kada je
vrhunac majstorstva bilo nabijanje zemlje u Cerpi¢, oni su pogled
punili prizorima zdanja koji kao da se takmice sa onima duz reke
Rajne ili brda Toskane. Kolika je samo snaga i volja morala iza
toga stajati. ,Optimizam ili pesimizam jednog coveka ne zavise
od njegove sitosti ili gladi, nego od broja i kvaliteta svetova koje
doseze svojom vizijom®, govorio je vladika Nikolaj. A onda tako
osvojen svet postane i nas. Pa dodu nove generacije kojima se ¢ini
da je svet u koji su usli, takav kakav jeste, oduvek postojao.

Kada zivi§ u ravnici, onda ti je svaka gradevina, svaki ¢ovek na
horizontu, tacka prema kojoj se upravljas. A tek dvorci... vrata
nekog drugog sveta.

The history of this region remembers the families Dunderski,
Karicsonyi, Bezeredi, Spitzer, Carnojevi¢ and others who turned their
capital into villas and manors and scattered them across Vojvodina as if
sowing wheat from their hands. Built starting from the 18th century,
they long ago stopped being mere residential buildings intended to
demonstrate the power of their owners to the world. Much more than
this, today they are a part of our identity. At the time when the peak
of mastery was earth pressing to make adobe, they filled people’s eyes
with the sights of buildings that looked like they were competing with
those along the Rhine or the hills of Tuscany. How much power and
will must have been behind this. “A man’s optimism or pessimism
does not depend on his satiation or hunger, but on the number and
quality of the worlds he reaches by his vision,” said Bishop Nikolaj.
And then the world thus conquered becomes our world as well. Then
come new generations to which it seems that the world they entered
has always existed as such.

When you live in the plains, every building and every man on the
horizon is your orientation point. And the manors... they are the
doors to another world.

Kip lava u prirodnoj velitini, koji se nalazi na ulazu u park éelarevskog dvorca.

Life-sized sculpture of a lion, located at the entrance to the Celarevo Manor park.
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Nikola Bezeredi je u poéetku stanovao u ,starom dvorcu®, koji je
podigao jo§ ,.gresni Lipot Marfi. U prolece 1834. godine poéeo je
sa zidanjem novog, koji ¢e do septembra 1837. godine biti zavrien.
Do dvorca se dolazi kroz dve simetri¢no rasporedene kapije, koje
posljunc¢anim stazama vode do ulaza. Pored leve i desne kapije od
kovanog gvozda nalazi se na postamentu po jedna figura lava u
prirodnoj veli¢ini i u leZe¢em polozaju. Lav je smatran idealnom
predstavom snage, modi i hrabrosti. Cuvar doma i kuénog praga.
Bezerediju se pripisuje i uredenje parka oko dvorca. Na mestu
idealne sredine parka podignuta je zimska ba$ta. Sam park je
u prvo vreme bio dvostruko veéi nego danas. Desna polovina
raskréena je tek posle 1882, kada je dvorac sa imanjem prodat
Lazaru Dunderskom. On ¢e na tom prostoru podié¢i pivaru
i zasaditi hmeljarnike. Ostala je pri¢a da su gosti na brojnim
okupljanjima i zabavama koje je priredivao Lazar bili u nepisanoj
obavezi da donesu sadnicu kako bi se ovaj dragulj prirode
neprestano obogacivao.

Park je podignut u pretezno engleskom, pejzaznom, vrtnom
stilu, sa elementima francuskog stila, koji je dominirao u vrtnoj
arhitekturi tokom prve polovine 19. veka. Stavljen je pod zastitu
1968. godine, kao znacajno prirodno dobro treée kategorije. Jedan
je od vrednijih predstavnika vrtne umetnosti 19. veka na teritoriji
Srbije. Park je bio pod upravom Muzeja Vojvodine, potom
Poljoprivredno-industrijskog preduze¢a ,Podunavlje” iz Celareva,
da bi krajem 2007. godine status staratelja nad parkom pripao
kompaniji Carlsberg Srbija.

lako je dvorac Lazaru prodat kao veé¢ poluvekovno klasicisticko
zdanje, nama se iz sada$nje perspektive, onih koji znaju sva
potonja dogadanja, ¢ini da je upravo za njega i sazdan. Toliko
mu se radovao, da je u svoj dnevnik zapisao: ,,24. januara kupili,
pogodba bila do 1. maja isplatiti, te ranu moradosmo prodavati, i
to prodadosmo po naiboljoj ceni, te u istoi godini sa spekulacijom
kukuruza na kojim smo takode do 4 po m. c. zasluzili, gotovo
celi Ceb zasluzismo. Moi mili Otac zdravo je bojazljiv bio, a ja
sam za kupovinom Ceba ludovao, $ta vise mojoi Soki naglasavao
sa¢uvajme Boze da mi dete umre, samo to ¢u ve¢ma zazaliti od

Ceba ako ga ne kupim...”

Lazar ¢e od dvorca napraviti salon jedne epohe, nezaobilazno
mesto kulturne istorije na ovim prostorima. Slikari Uro§ Predi¢ i
Paja Jovanovi¢ u njemu ¢e naslikati neka od svojih najznacajnijih
dela. Zanavek je ostala fotografija nadinjena ispred dvorca. Jedan
pored drugog sede Uros Predi¢ i Laza Kosti¢. U nedrima im decaci,
unuci Lazara Dunderskog, sinovi doktora Gedeona Dunderskog —
Dusan i Lazar. Gorostasi umetnosti, obojica ostareli i bez vlastite
dece, u ozradju Dunderskih. Slika na kojoj se ujedinjene nalaze
dve najvece tajne ¢ovekove: volja za radanjem i volja za smislom.

At first, Nikola Bezeredi lived in the “old manor”, built by the
“sinful” Lipét Mdrfy. In the spring of 1834, he started building a
new manor, which was completed by September 1837. The manor
is accessed through two symmetrically positioned gates, which
lead to the entrance down gravel paths. Near both the left and the
right wrought iron gates there is a life-sized sculpture of a lying lion
on a pedestal. The lion was considered the ideal representation of
strength, power and courage — the guardian of home and doorstep.
The design of the park around the manor is attributed to Bezeredi.
A winter garden was built in the ideal centre of the park. At first,
the park itself was double the size it is today. Its right half was not
cleared until after 1882, when the manor with its land was sold
to Lazar Dunderski. He built a brewery and planted hops in this
area. A story says that the guests at numerous gatherings and parties
organised by Lazar had an unwritten obligation to bring a seedling
in order to constantly enrich this jewel of nature.

The park was built in predominantly English landscaping garden
style with elements of French style, which dominated in garden
architecture during the first half of the 19th century. It was put
under state protection in 1968 as an important natural asset of the
3rd category. It is one of the valuable examples of the 19th century
garden art in the territory of Serbia. The park was managed by
the Museum of Vojvodina, then by the Agro-Industrial Company
Podunavlje, Celarevo, and towards the end of 2007 the Carlsberg
Serbia company was assigned the status of the park steward.

Although the manor was sold to Lazar as already a half-a-century-
old classicist building, it seems to us with hindsight that it was built
just for him. It made him so happy that he wrote in his diary: “We
bought it on 24 January, the agreement was to pay by 1 May, so
we had to sell food, and we sold it at the best price, so in the same
year, with the speculation on corn where we also earned up to 4 per
quintal, our profit was equal to almost the entire value of Ceb. My
dear father was very apprehensive, but I was so eager to buy Ceb;
what is more, I pointed out to my Soka that the only greater regret

than not buying Ceb would for me be if, God forbid, I lost a child.”

Lazar turned the manor into a salon of an era, an unavoidable place
of cultural history in this region. The painters Uros Predi¢ and Paja
Jovanovi¢ would paint some of their most important works in it. A
photograph made in front of the manor is here for eternity. Uro$
Predi¢ and Laza Kosti¢ sitting next to each other, holding boys,
grandsons of Lazar Dunderski, sons of Dr. Gedeon Dunderski —
Dusan and Lazar. The giants of art, both old and with no children of
their own, in the Dunderski realm. The picture uniting two of man’s
greatest secrets: the desire to procreate and the desire for meaning.

It is interesting that three great Hungarian writers also stayed at the
manor: Sdndor Brody, Sdndor Hunyady and the best known among
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Zanimljivo je da su u dvorcu boravila i tri velika madarska pisca:
Sandor Brodi, Sandor Hunjadi i najpoznatiji medu njima Deze
Kostolanji. Njegov boravak u Cibu vezuje se za Prvi svetski rat i
nekoliko kasnijih godina.

Medu brojnim pri¢ama i legendama o dvorcu u Cibu, najlepsom
nam se ¢ini ona koju je sacuvao Milan Belegi$anin u ,,Snovima
zatravljenih kula®. U legendi se pripoveda kako je Nikola Bezeredi,
prodajuéi Lazaru Dunderskom dvorac, novom vlasniku poklonio
i klavir koji je nekada davno i sam dobio za mali novac od jednog
razalovanog ruskog grofa koji je na kocki sve izgubio. ,Klavir je
stavljen u salon ¢ekajudi bolje dane, a Lazar Dunderski se dao u
posao... Jednoga popodneva je, $etajuéi se salonom, slu¢ajno zastao
ispred klavira i poc¢eo da razmislja o tome da bi zamku trebalo
udahnuti dusu. Sam nije bio vican umetnosti, $to ne znaci da je
nije i voleo. Zapustenost dirki, koje su ve¢ bile zaboravile dodire

them, Dezs6 Kosztolanyi. His stay in Cib is linked to World War I
and several subsequent years.

The most beautiful story among the numerous stories and legends
about the manor in Cib seems to be the one preserved by Milan
Belegisanin in the Dreams of Grass-covered Towers. The legend tells
us how Nikola Bezeredi, when selling the manor to Lazar Dunderski,
also gave as a gift to the new owner a piano that he himself had
bought a long ago for litdle money from a demoted Russian count
who had gambled away his entire fortune. “The piano was placed in
the drawing room to wait for better days, and Lazar Dunderski got
down to work... One morning, walking across the drawing room,
he happened to stop in front of the piano and started to think that
the manor needed some soul to be instilled to it. He himself was
not adept at art, which did not mean that he did not enjoy it. The
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tankih prstiju grofa kockara, nagnala ga je da vrata svoga zamka
otvori najvidenijim umetnicima Srbije s kraja 19. i pocetka 20.
veka. Bilo je slikara, pesnika, vajara, ali klavir je ¢utao. Poneko od
gostiju bi neobavezno prelazio po dirkama i to je bilo sve...”

Dalje: ,interesantno je da je Lenka bila prva koja je intenzivno
pocela da svira na tom klaviru. Desavalo se da posluga iznese, kada
je vreme lepo, klavir napolje i postavi ga izmedu dva kamena lava
na ulazu u zamak. Lenka bi sedala i poéinjala da svira. Iz dirki
poklon-klavira bi izlazili zvuci koji bi prvo smirivali kamene lavove,
a zatim do bola i nemo¢i pogadale dusu ostarelog pesnika Laze
Kosti¢a. Lenka nije imala posebnu tehniku, ali su njena ¢ednost
i sudbina ve¢ odavno umrlog kockara, bivieg vlasnika klavira,
stvarali sazvudje koje je odisalo slatkom tugom umiranja... I danas
poneki put iz odaje zamka se za¢uju akordi prokockanog klavira,
a lavovi bodro ri¢u priznavajuci da su deo pesnikovog sna. Nastaje
jedan ukleti harmonijum, i tada pod zvezde Celareva stupaju ostali
ukleti pesnici Jesenjin, Edgar Alan Po, a parkom zamka ruku pod
ruku u belim pohabanim venc¢anicama hodaju Lenka Dunderski,
Anabel Li, Isidora Dankan.®

disrepair of the keys, which had already forgotten the touch of the
gambling count’s thin fingers, prompted him to open the doors to
his manor to the most prominent artists of Serbia at the end of the
19th century and the beginning of the 20th century. There were
painters, poets and sculptors, but the piano kept silent. Some of

the guests would casually slide their fingers over the keys, and that
was all..”

Further: “It is interesting that Lenka was the first to start to play that
piano intensively. The servants would sometimes bring the piano
out when the weather was fine and put it between the two stone
lions at the entrance to the manor. Lenka would sit and start to play.
Sounds would come out from the keys of the piano, which would
first calm the stone lions and then inflict pain and helplessness in the
soul of the aged poet Laza Kosti¢. Lenka had no special technique,
but her innocence and the fate of the gambler, the former owner
of the piano, who had passed away long since, created a harmony
reminiscent of the sweet sorrow of dying... Even today, chords of
the gambled-away piano are sometimes heard from the manor
chambers and the lions roar vigorously, acknowledging that they are

A ako bismo legendu isprepleli sa stvarno$¢u, bilo bi zanimljivo

otkriti kako bi izgledao njihov susret sa jo§ jednom znamenitom
licnos¢u koja je ovde boravila nekoliko puta. U rasponu od 1947.
do polovine 1952. godine zgrada dvorca sa prate¢im objektima
pripadala je tadasnjem predsednistvu vlade. Gost o kome govorimo
bio je Josip Broz Tito.

Ali i tada, i pre i posle toga, mogao je dolaziti ko je hteo. Narod je
ionako uvek govorio: ,,Sve je to Dunderskovo!*

a part of the poet’s dream. A haunted harmony is composed, and,
under the stars of Celarevo, other cursed poets emerge — Yesenin
and Edgar Allan Poe, with Lenka Dunderski, Annabel Lee and
Isadora Duncan walking arm in arm in the manor park dressed in
worn white wedding gowns.”

And if we intertwined the legend with reality, it would be interesting
to learn what their meeting would look like with another famous
person who stayed there several times. In the period from 1947 until
mid-1952, the manor with accompanying buildings belonged to the
then Government Presidency. The said guest was Josip Broz Tito.

But both at that time and before and after it, people would come
and go. And the people would still always say: “It all belongs to
Dunderski!”
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(OsNIVANJE PIVARE)

XI

A HEAVENLY PATTERN
OF CHARMING HOURS

(ESTABLISHMENT OF THE BREWERY)



A HEAVENLY PATTERN OF CHARMING HOURS

Jedna od najce$¢e spominjanih anegdota o Lazaru Dunderskom
nesumnjivo je ona kada je oti$ao nekim poslom u Pestu i odlucio
da se malo osvezi i popije hladno pice. Jednostavno obucen,
bez najave, sedne u skup restoran i narudi pivo. Konobar mu
neljubazno odgovori da je to ugledno mesto, gde ne sluZe jeftina
pica. Lazar je uvreden odmah narucio nekoliko flasa najskupljeg
$ampanjca. Kada ih je dobio, prolio ih je u kiblu. Zapanjenog
konobara je upitao: ,Mogu li sad da dobijem to pivo?” Naravno,
njegova zelja je odmah ispunjena.

Da sve nije puka prica, govori ¢injenica da su se tokom najvedeg
industrijskog razvoja u 19. veku mnogi fabrikanti rado ogledali u
proizvodnji piva. Tu naprosto nije moglo biti re¢i o slu¢ajnosti.

Clearly one of the most frequently mentioned anecdotes about
Lazar Dunderski is the one about the time he went to Pest on
business and decided to refresh himself and have a cold drink.
Simply dressed and without announcement, he sat at a table in an
expensive restaurant and ordered a beer. The waiter rudely replied
that it was a respectable place where they did not serve cheap
drinks. Insulted, Lazar immediately ordered several bottles of the
most expensive champagne. When they arrived, he poured them
into the bucket. Then he asked the astonished waiter: “May I have
that beer now?” Of course, his wish was immediately granted.

This not being just a tale is evidenced by the fact that, during the
fastest industrial development in the 19th century, many factory
owners gladly tried their hands at beer production. This simply
was no coincidence.

Several thousand years before Christ, people began to use the first
artificially produced drink: beer. At the time of poor hygienic
conditions, this drink was invaluable and used for medical purposes
as well because water was often polluted and full of dangerous
germs until the 20th century. So the whole Europe resorted to
beer, which was far safer than ordinary water. Beer acquired a cult
status. Therefore it is not surprising that back in 974 in Germany,
King Otto 1II strictly regulated the beer production method.
Frederick I Barbarossa included it in the Augsburg City Code
in 1156. Finally, everything was standardised once and for all in
1516 in Bavaria. And the “Purity Decree” strictly prescribed the
norms for beer production.

Therefore, the progress of civilisation can even literally be followed
through the changes in beer production method. First the
invention of steam engine moved manual beer production from
monasteries and cafés to factories. Then, in the second half of
the 18th century, thermometer and hydrometer were introduced,
which enabled much more precise preparation of the favourite
drink. Then the 19th century brought a revolution in beer making.
Louis Pasteur discovered the role of yeast in beer production and
thereby enabled its “pasteurisation”, which extends its shelf life. It
simply all fit in together. On the one hand, beer production was
a major challenge to the growing industrialization. Namely, after
sugar, beer is technologically the most demanding and complex
food product in terms of production. On the other hand, there
was a huge secure market that made the production profitable.
Therefore, the 19th century was the time when many of today’s
still largest European breweries emerged. Naturally, this was a

Nekoliko hiljada godina pre Hrista ljudi su poceli da koriste prvo
vestacki spravljeno pice: pivo. U doba losih higijenskih uslova ovo

pice je bilo od neprocenjive vrednosti te se koristilo i u medicinske
svrhe, jer voda je sve do 20. veka cesto bila zagadena i puna
opasnih klica. I tako je cela Evropa posezala za pivom, koje je bilo
daleko bezbednije od obi¢ne vode. Pivo je steklo kultni status. Ne
¢udi stoga da je jo§ 974. godine u Nemackoj, kralj Oto I strogo
regulisao nacin spravljanja piva. Fridrih I Barbarosa ugradio ga je u
Zakonik grada Augsburga 1156. godine. Konacno, sve je jednom
za svagda normirano 1516. u Bavarskoj. A ,Zapovest o Cistoti® je
strogo propisala norme za proizvodnju piva.

challenge that could not pass without Lazar Dunderski. And so
we return to the location.

Cib was Lazar’s favourite property and summerhouse until the
end of his life, because of which the brewery in Celarevo, which
he established in 1892, had a special status for him as well as for
his heirs. Lazar Dunderski formally owned three breweries: in
Celarevo, Zrenjanin and E&ka, with the last one having a special
destiny. The brewery in today’s Zrenjanin was located between the
Begej River and Zitni Trg, in a square-shaped area of almost 3
hectares of land. It was established in 1845 as a smaller agricultural
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Zbog toga se i bukvalno napredak civilizacije moze pratiti preko
promena u nacinu proizvodnje piva. Najpre je pronalazak parne
masine ru¢nu proizvodnju piva iz manastira i kafana preselio
u fabricke pogone. Zatim su u drugoj polovini 18. veka u
upotrebu usli termometar i hidromer, koji su omogud¢ili mnogo
preciznije spravljanje omiljenog napitka. Onda je 19. vek doneo
revoluciju u pravljenju piva. Luj Paster je otkrio ulogu kvasca
u proizvodnji piva i time omogudio njegovu ,pasterizaciju®
koja mu produzava rok trajanja. Naprosto, sve se sklopilo. Sa
jedne strane, proizvodnja piva bila je veliki izazov narastajuée
industrijalizacije. Pivo je, naime, posle Secera, tehnoloski
najzahtevnija i za proizvodnju najsloZenija namirnica. Sa druge,
postojala je sigurnost ogromnog trzista koje je proizvodnju ¢inilo
isplativom. Stoga je 19. vek bio vreme kada je nikao velik broj
i danas najvecih evropskih pivara. Naravno da je ovo bio izazov
koji nije mogao pro¢i bez Lazara Dunderskog. I tako se vracamo
na mesto desavanja.

Do kraja Zivota Lazarevog, Cib mu je bio najdraze imanje
i letnjikovac, zbog Cega je pivara u Celarevu, koju je osnovao
1892. godine imala posebno mesto kako za njega tako i za
njegove naslednike. Lazar Dunderski je formalno imao tri pivare:
u Celarevu, Zrenjaninu i E¢ki, pri ¢emu e ova poslednja imati
posebnu sudbinu. Pivara u dana$njem Zrenjaninu nalazila se
izmedu Begeja i Zitnog trga, na kvadratnom kompleksu od skoro
pet jutara zemlje. Osnovana je 1845. kao manja poljoprivredna,
a 1878. kao industrijska pivara. Krajem osamdesetih 19. veka,
pivara u E¢ki predstavljala je ozbiljnu konkurenciju zrenjaninskoj
i pretila je da je uniSti. Godine 1891. zrenjaninsku pivaru
preuzeo je Lazar Dunderski za 75.000 forinti, od Bele Roza.
Lazar je zakupio pivaru u E¢ki na deset godina, isplativsi odmah
sav novac. Cim je obavio sve transakcije, Dunderski je nosen
poslovnom vizijom koja ga nikada nije izneverila, demontirao
pivaru u E¢ki, a zrenjaninsku modernizovao.

Vet slede¢e godine osnovao je pivaru u Celarevu. Prema njoj je
imao poseban odnos. Zrenjaninsku pivaru je kupio i nastavio da
vodi. Ova u Celarevu, medutim, bila je u potpunosti njegovo
¢edo. A poslovima i izazovima ove vrste Lazar se predavao sa
fanati¢cnom posvecenoséu. Tim pre $to se za razliku od prilika
u srednjoj Evropi ovde morao nositi sa ne¢im specifi¢cnim.
Naprosto, ovde nije bilo dovoljno otkupiti recepte, izgraditi
pivaru, kupiti parnu maSinu i obuditi radnike. Domace
stanovnistvo se sporo navikavalo na novi proizvod. Vino i rakija
bila su tradicionalno dostupna i jeftina pi¢a koja je bezmalo,
bez obzira na status, mogao sebi svako priutiti. Ljudi su ih
sami proizvodili ili kupovali po niskim cenama. Pivo je bilo
skuplje, imalo je mnogo kraéi rok trajanja i ¢esto se kvarilo. U
tim slucajevima Stetu su snosili samo proizvodaci. U zimskom

brewery and turned into an industrial brewery in 1878. In the
late 1880s, the brewery in E¢ka was a serious competitor to the
Zrenjanin brewery and threatened to destroy it. In 1891, the
Zrenjanin brewery was acquired by Lazar Dunderski from Béla
Rozsa for 75,000 forints. Lazar leased the brewery in Ecka for
10 years, paying the entire sum up front. As soon as Dunderski
completed all the transactions, driven by a business vision that
had never failed him, he dismantled the brewery in Ec¢ka and

modernised the Zrenjanin brewery.

periodu, kupci su jo$ manje bili zainteresovani za pivo. Ponekad
se ¢inilo da ovaj proizvod nikad neée uéi u Siru upotrebu na ovim
prostorima. Opstali su samo malobrojni i uporni. Treba li uopste
re¢i da je Lazar Dunderski bio medu njima!

Na vinjetama za pivo, iz meduratnog perioda, vidimo da su
reklame radene sa natpisom ,Dunderskovo pivo Petrovgrad—
Celarevo“ istovremeno reklamirale obe fabrike. Pre Prvog
svetskog rata u Vojvodini je radilo $est pivara. Pivara u Celarevu
imala je modernu parnu masinu i elektri¢ni motor, $to joj je
omogucavalo da proizvodi mnogo viSe piva nego $to je trziste
zahtevalo, zato nije radila punim kapacitetom. Do 1910. godine
proizvodnja je rasla, ali tada dolazi do kratkog zastoja zbog
sukoba interesa proizvodaca piva sa ugostiteljima koji su bili
glavni narudioci ovog proizvoda. Povod je bio povecanje cene
piva od jedne forinte po hektolitru. Pokusaj ugostitelja da stupe
u kontake sa proizvoda¢ima piva iz Austrije i Ceske je propao i
trziste se ve¢ sledece godine stabilizovalo.

Sve do Prvog svetskog rata proizvodnja je bila u usponu. Rat
nije zaustavio rad pivare, ali proizvodnja je drastiéno smanjena.
Musko stanovnistvo bilo je na frontu tako da je postojao problem
sa radnom snagom, a zbog masovnih mobilizacija, naravno da se
znatno smanjio broj onih koji bi pivo uopste pili. Svakako da je
u ratnim prilikama osetno opala i kupovna mo¢ stanovnistva. Iz
tog vremena nailazimo na zanimljivu vest. ,,Torontal“ je objavio
da su Dunderski preko Crvenog krsta u maju 1915. godine
poklonili iz svoje fabrike 1000 flasa piva vojnicima na frontu.

Posle smrti Lazara Dunderskog pivare je nasledio njegov mladi
sin dr Gedeon Dunderski.

Already in the following year he established a brewery in
Celarevo. He had a special attitude towards it. He had bought
the Zrenjanin brewery and continued to manage it. However, this
one in Celarevo was entirely his own baby. And Lazar fanatically
devoted himself to the tasks and challenges of this type, all the
more so because, unlike the situation in Central Europe, here
he had to contend with something specific. Here it was just not
enough to buy recipes, build a brewery, buy a steam engine and
train workers. The local population was slowly getting used to the
new product. Wine and brandy were traditionally available and
cheap drinks, which almost everybody could afford, regardless of
their status. People produced them by themselves or bought at low
prices. Beer was more expensive, had a much shorter shelf life and
often spoiled. In those cases only the producers suffered damage.
The customers were even less interested in beer in winter periods.
Sometimes it seemed that this product would never catch on in
this region. Only a few persistent ones survived. Needless to say,
Lazar Dunderski was among them.

We can see from the beer vignettes from the period between
the wars that the advertisements made with the inscription
“Dunderskis ~ Beer  Petrovgrad—Celarevo”  simultaneously
advertised both factories. Six breweries operated before World War
Lin Vojvodina. The Celarevo brewery had a modern steam engine
and an electric motor, which enabled it to produce far more beer
than the market required, which is why it did not operate at its
full capacity. The production increased until 1910, but then there
was a short interruption because of a conflict of interest between
beer producers and restaurant and café owners, who were the
main purchasers of this product. The reason was an increase in
the price of beer by one forint per hectolitre. The attempt of the
restaurant and café owners to contact beer producers from Austria
and the Czech Republic failed and the market stabilised already
the following year.

The production was on the rise until World War I. The war did not
stop the operation of the brewery, but the production decreased
drastically. The male population was on the front line, so there was
a problem with workforce, while the number of those who would
have consumed beer at all obviously decreased significantly due to
mass draft. Certainly the purchasing power of the population also
decreased significantly in the war conditions. We come across an
interesting piece of news from that time. The Torontdl published
the news that in May 1915 the Dunderski family had donated
1,000 bottles of beer through the Red Cross to soldiers on the
front line.

After the death of Lazar Dunderski the breweries were inherited
by his younger son Dr. Gedeon Dunderski.



LEMNIH MILINA NEBESKI KROJ
A HEAVENLY PATTERN OF CHARMING HOURS

Stara masina za ruéno zatvaranje pivskih boca iz pivare Dunderskih. Nalazi
se u Muzeju piva u Celarevu.

Old manual bottle capping machine from the Dunderski brewery, Celarevo Beer

Museum.
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AND ALL AROUND HER, IN CLOUDS SUFFUSING

Veé u prvoj godini posle rata pivara je postavljena na zdrave osnove,
udvostruéena je proizvodnja i znatno je osavremenjena. Kupljene
su nove masine, strojevi za hladenje i proizvodnju leda, dvostruka
kuvaonica, parni kotlovi i osnovano je posebno odeljenje za
proizvodnju slada. Za hladenje piva se u pocetku koristio barski
led, ali Dunderski su medu prvima poceli proizvodnju sopstvenog
leda. Pivo je toceno u burad, a prevozeno je konjskim i vrlo retko
volovskim zapregama. Po potrebi, za vucu su koris¢eni konji sa
imanja u Celarevu. Godine 1927. pivara postize najveéi uspeh, a

zatim sledi kriza i opadanje kao posledica evropskih vetrova koji
il
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nas nisu mogli zaobidi.
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Velika ekonomska kriza koja je uzdrmala svetsko trziste u Kraljevinu
je stigla sa nekoliko godina zakasnjenja i osetila se svom Zestinom
upravo 1933/1934. godine. Ugostitelji su iz ove krize pokusali da
izadu pritiskom na proizvodace da smanje cenu piva, navodedi da
su je pivari nekoliko puta povecavali, pa je ona u tom trenutku
bila 560 dinara po hektolitru, dok su cene u ugostiteljskim
objektima bile na nivou onih iz 1928. godine. Dunderski su
dovodenjem najboljih stru¢njaka iz inostranstva odrzavali zavidan
nivo u kvalitetu nadaleko ¢uvenog Zutog Dunderskovog piva i
Crnog Dunderskovog piva. Jedan od stru¢njaka za proizvodnju
piva, inZenjer Kabler, nekoliko puta je dolazio iz Minhena u
pivare Dunderskih kako bi preneo stru¢njacima svoja iskustva u
proizvodnji.

The brewery was put on a solid foundation already in the first
year after the war, the production was doubled and significantly
modernised. New machines were purchased, refrigerators and ice-
makers, a double brew kettle and steam boilers and a special malt
production department was established. At first, marsh ice was used
for cooling beer, but the Dunderski family were among the first to
produce their own ice. Beer was poured into barrels and transported
by horse carts and, very rarely, by ox carts. Horses from the Celarevo
estate were used for transport when necessary. In 1927, the brewery
reached its peak performance, which was followed by a crisis and a
decline as a result of the European winds that could not pass us by.

The great economic crisis that shook the global market reached
our Kingdom with a few years” delay and hit with full force in
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U tom periodu zatvarane su mnoge pivare. Niska cena vina je
proizvodade piva dovela u poziciju neravnopravne konkurencije.
Najbolje vino je moglo u Beogradu 1933. godine da se nabavi
za pet-Sest dinara po litru i to sa isporukom na ku¢nu adresu.
Proizvodnja piva po glavi stanovnika 1930. godine u Jugoslaviji
bila je Cetiri litre, a u isto vreme u Nemackoj 88, Cehoslovackoj
78, Austriji 76... Pivare su propadale, a ni one koje su radile nisu
koristile pune kapacitete.

Dunderski su imali svoje tocionice, prodavnice, drzali su dva
najveéa novosadska hotela, ali nisu bili ugostitelji. Gedeon se borio
da zastiti interese proizvodaca piva. Udruzenje pivara donelo je
jedinstveni cenovnik i odredena je za svaku pivaru teritorija na
kojoj je mogla da obavlja prodaju. Dunderski su medu prvima
bili izloZeni gnevu i pretnjama ugostitelja. Trazili su od Gedeona
da izade iz udruzenja i smanji cenu. Pretili su da ée, u suprotnom,
uzimati pivo od drugih pivara. Direktor pivare je pregovarao, u
Gedeonovo ime, i sukob je stifan. Mnogo vise od diplomatije,
na smirivanje sukoba uticala je ¢injenica da je kupovina piva kod

1933-1934. Restaurant and café owners tried to amortise the
crisis by pressuring the producers to lower the price of beer, stating
that the brewers had increased it several times to 560 dinars per
hectolitre at that time, while the prices in restaurants and cafés
were at the 1928 level. By bringing the best experts from abroad,
the Dunderski family maintained a remarkable level of quality of
the well-known Dunderski’s Yellow Beer and Dunderski’s Dark
Beer. One of beer production experts, the engineer Kabler, came
several times from Munich to the Dunderski breweries in order to
transfer his experience in production to their experts.

Many breweries were closed in that period. Low price of wine
was unfair competition to beer producers. In 1933 in Belgrade,
the best wine could be bought for five or six dinars per litre,
including home delivery. The production of beer per capita in
1930 in Yugoslavia was four litres, while at the same time it was
88 in Germany, 78 in Czechoslovakia, 76 in Austria... Breweries
went bankrupt, and those that operated did not utilise their full

capacity.
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drugih proizvodaca znacila povecanje cene zbog troskova prevoza.
Nije bez znacaja bila ni ¢injenica da je pivo Dunderskih uvek bilo
izuzetno cenjeno i popularno kod potrosaca.

U meduratnom periodu na teritoriji Kraljevine Jugoslavije, mada

je bilo popularno, pivo ni izdaleka nije uslo u $iru upotrebu.

|

The Dunderski family had their own taphouses and shops, owned
the two largest Novi Sad hotels, but were not restaurant or café
owners. Gedeon fought to protect the interests of beer producers.
The Brewers' Association adopted a single pricelist and the territory
was defined for each brewery in which it could sell its products. The
Dunderski family were among the first to be exposed to the wrath
and threats of restaurant and café owners. They demanded that
Gedeon leave the association and reduce the price. They threatened
that otherwise they would purchase beer from other breweries. The
brewery manager negotiated on Gedeon’s behalf and the conflict
was settled. Much more than of diplomacy, this was a result of the
fact that the purchase of beer from other producers meant a price
increase due to transport costs. The fact that Dunderski beer had
always been highly appreciated and popular with consumers was
not without significance, either.

Although beer was popular in the territory of the Kingdom of
Yugoslavia in the period between the wars, it was far from being
widely consumed. Gedeon’s brewery survived and continued to
operate. In 1935, Queen Marija’s lady in waiting, Gedeon’s wife
Teodora, wrote to her son Lazar, who was recovering in Carlsbad,
that heat in Novi Sad was unbearable, which filled her with hope
that beer and ice would sell better.

Beer production increased until World War II, but the factory still
did not operate at full capacity. After the death of Dr. Gedeon
Dunderski in 1939, the brewery was inherited by his sons Lazar
and Dusan Dunderski and his daughter Countess Jelena Sofija
Dessewfly née Dunderski. The sons had taken over the business
even before Gedeon’s death, and now it was made official. Soon,
however, a new war broke out.

During World War II Sofija, who had lived in Hungary, emigrated
to Switzerland and later to Argentina; Dusan was captured as a pilot
of the Yugoslav Air Force. Lazar stayed in Celarevo where he took
care of the Celarevo brewery, which was located in the Hungarian
occupation zone. Using the money it had available, the family
managed to save Dusan from captivity and he returned in late 1941.
While he was in captivity, the brewery workers regularly sent him
packages through the Red Cross in order to express their respect and
gratitude for the care he had shown as one of the owners towards
them and their families. He continued to work in the Zrenjanin
brewery, which, like the other similar companies, was placed in the
service of the occupying army. Until the liberation, the Celarevo
brewery was managed solely by Lazar, and he could cooperate with
his brother again after the war.

Both factories had to continue their operation during the war. There
were special controllers, members of the occupation authorities, who
took care of this. Naturally, this was not taken into consideration
after the war. Fault had to be found at any cost with landowners

Gedeonova pivara je opstala i nastavila sa radom. Godine 1935.
dvorska dama kraljice Marije, Gedeonova Zena Teodora, piSe sinu
Lazaru koji je na oporavku u Karlsbadu, da su u Novom Sadu
nepodnosljive vrudine, $to joj je ulivalo nadu da ¢e se pivo i led
bolje prodavati.

Sve do Drugog svetskog rata proizvodnja piva je rasla, ali fabrika
jo$ nije radila punim kapacitetom. Posle smrti dr Gedeona
Dunderskog 1939. godine pivaru su nasledili njegovi sinovi Lazar
i Dusan Dunderski i njegova ¢erka grofica Jelena Sofija Dezefi,
rodena Dunderski. Sinovi su, istina, preuzeli poslove jo$ pre
Gedeonove smrti, a sada je to bilo ozvani¢eno. Ubrzo je medutim,
buknuo novi rat.

Za vreme Drugog svetskog rata, Sofija, koja je Zivela u Madarskoj,
emigrirala je u Svajcarsku, a kasnije u Argentinu, dok je Dusan
zarobljen kao pilot Jugoslovenskog ratnog vazduhoplovstva. Lazar
je ostao u Celarevu gde je vodio ra¢una o Celarevskoj pivari, koja se
nalazila u madarskoj okupacionoj zoni. Porodica je uspela, koriste¢i
novac kojim je raspolagala, da spase Dusana iz zarobljenistva i on
se krajem 1941. vratio. Dok je bio u zarobljeni$tvu, radnici pivare
preko Crvenog krsta redovno su mu slali pakete, kako bi iskazali
postovanje i zahvalnost zbog brige koju je kao jedan od vlasnika
pokazivao prema njima i njihovim porodicama. Nastavio je svoj
posao u zrenjaninskoj pivari koja je, kao i ostala sli¢na predzeca,
stavljena u sluzbu okupacione vojske. Do oslobodenja ¢elarevsku
pivaru je vodio samo Lazar, a posle rata je ponovo mogao da
saraduje sa bratom.

Obe fabrike za vreme rata morale su da nastave sa radom. Postojali
su posebni kontrolori, pripadnici okupacione vlasti, koji su o tome
vodili ratuna. Naravno, posle rata se niko nije trudio da to razume.
Veleposednicima, industrijalcima, ljudima koji su bili sinonim za
uspeh u Zivotu, greh se morao naéi po svaku cenu. Najlakse ga
je bilo na¢i u laznoj optuzbi za ,krivicno delo privredne saradnje
sa okupatorom®. Dunderskima je konfiskovano i nacionalizovano
sve §to su imali: palate, zemlja, fabrike, stoka... sve.

Dusan je posle rata hapsen, maltretiran i pod pritiskom je jo§ pre
nacionalizacije ,poklonio® zrenjaninsku pivaru Komunisti¢koj
partiji Jugoslavije. Organizovao je posao jo§ neko vreme, ali posle
»sluéajnog® pozara u jednom pogonu, optuzen je za diverziju i
zatvoren. PuSten je posle 18 dana. Razocaran, napustio je svoj
dom i odselio se u Rijeku, gde je radio kao inZenjer. Sofija je do
kraja Zivota ostala u Argentini.

Neposredno posle rata, celarevska pivara ostala je u vlasnistvu
Gedeonove dece, ali uskoro je njihova imovina postala drzavna,
a kasnije dru$tvena svojina. Na osnovu Zakona o nacionalizaciji
privatnih preduzeéa pivara je oduzeta od vlasnika i u posleratnom

and industrialists, people who were the embodiment of success in
life. It was the easiest to find in false charges of “criminal offence
of economic collaboration with the occupying forces”. The state
confiscated and nationalised the entire property of the Dunderski
family: the palaces, the land, the factories, livestock — everything.

After the war, DuSan was repeatedly arrested, harassed and
“donated” the Zrenjanin brewery under pressure to the Communist
Party of Yugoslavia even before the nationalisation. He organised
the operation for a while longer but, after an “accidental” fire in
one of the plants, he was charged with sabotage and arrested. He
was released after 18 days. Disappointed, he left his home and
moved to Rijeka, where he worked as an engineer. Sofija remained
in Argentina until the end of her life.

Immediately after the war, the Celarevo brewery was still owned by
Gedeon’s children, but soon their property became state property
and later social property. Based on the Law on the Nationalisation
of Private Companies, the brewery was confiscated from its owners
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Softja Dunderski, udata Dezefi, éerka Gedeona i Dore Dunderski. Snimak je
nastao u Novom Sadu 1924. godine. CXXXVII-24 Izvor: ROMS.

Softja Dunderski, married Dessewfy, daughter of Gedeon and Dora Dunderski. The photo
was made in Novi Sad in 1924. CXXXVII-24 Source: ROMS.

periodu izveStaje o proizvodnji u pivari mozemo pratiti kroz
dokumentaciju Pokrajinskog poljoprivrednog dobra ,Celarevo —
Podunavlje®.

Ta¢no jedan vek nakon nastanka i velikog uzleta, mozda najvecoj
porodi¢noj sagi na ovim prostorima pretio je potpuni krah.

and in the post-war period brewery production reports could be
tracked in the documentation of the Celarevo-Podunavlje Provincial
Agricultural Estate.

Exactly one century after its emergence and rise, perhaps the greatest
family saga in this region was on the verge of a total collapse.
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Nakon Drugog svetskog rata obrnuo se poredak vrednosti na
kojima je porodica Dunderski podigla svoju imperiju. Na prvom
mestu bio je rad. Na drugom solidarnost i humanost. Tek na
tre¢em nalazilo se uces¢e u drustvenom i politickom Zivotu. I to
uvek samo onoliko koliko nije Stetilo osnovnom poslu koji je bio
imperativ. Doslo je vreme kada su se stvari postavile naglavacke.
Ideologija je dobila prioritet. Ako je drugo zbog ideologije ,,trpelo®
— tim gore po njih.

U Celarevu je od poseda Dunderskih osnovano nekoliko preduzeéa:
»lmanje®, ,Pivara“ i ,Kudeljara“. Ubrzo je ,Imanje“, koje je
posedovalo 1000 hektara plodne zemlje, $tale i sto¢ni fond sa 500
grla, promenilo ime u ,Poljoprivredni kombinat Podunavlje®.
Krajem pedesetih godina u sastav preduze¢a usla je ,Pivara®.

Godine 1963. pridruzuje im se i ,Kudeljara“, koja je u to
vreme nosila ime ,29. novembar®. Posle skoro dve decenije od
raspar¢avanja Lazareve imovine u Celarevu, zemlji$ni posedi, pivara
i kudeljara ponovo su ¢inili jedinstvenu celinu.

Mnogo viSe se investiralo u savremene poljoprivredne masine,
podizanje standarda radnika, njihovo obrazovanje, kao i
poboljsanje infrastrukture ¢itavog mesta, nego u pivaru. Umesto
da ona bude lokomotiva koja pokreée stvari, pivara je stidljivo
ekala svoju $ansu. Recimo, od svoje dve kotlarnice, godinama je
koristila samo jednu. Tek Sesnaest godina nakon zavr$etka Drugog

After World War II there was a disruption in the order of the values
on which the Dunderski family had built their empire. Work came
first, and solidarity and humanity came second. The participation
in social and political life only came third, and that to the extent
that did not harm the core business, which was imperative. Then
came a reversal. Ideology was given priority. If other aspects
suffered because of ideology — so much the worse for them.

Several companies were established from the Dunderski estate
in Celarevo: Estate, Brewery and Hemp Cord Factory. Estate,
which owned 1,000 hectares of fertile land, stables and 500 head
of cattle, changed its name to the Podunavlje Agricultural Estate.
The Brewery was integrated into this company in the late 1950s.

In 1963 they were joined by Hemp Cord Factory, whose name
at that time was 29th November. Almost two decades after the
fragmentation of Lazar’s property in Celarevo, the land, the
brewery and the hemp cord factory constituted a single unit again.

Much more was invested in modern agricultural machines, the
increase in the workers’ standard of living, their education, as
well as the improvement of the infrastructure of the entire town
than in the brewery. Instead of being the driver, the brewery shyly
waited for its chance. For example, it used only one of its two
boiler rooms for years. The second boiler room was cleaned and
made operational as late as sixteen years after the end of World
War II. In the same year, 1962, a decision was made to build
two new units in the brewery: one for bottling, with a capacity
of 800 bottles per hour, and one for the production of liqueur
and Cockta. A building was constructed for this purpose. This
investment doubled the beer production from 4,000 tons to 8,000
tons per year.

Many things were still done in a traditional manner, just as in the
past. Barrel making was especially interesting. Barrels of different
capacity were made: 12.5, 25, 50, 100 and 200 litres. The barrel
interior was coated with resin, preserving beer aroma and quality.
After their return to the factory after use, the barrels were washed
and coated with resin, and then filled with fresh beer. Barrels with
taps were particularly attractive. In the 1960s, glass bottles were
still rare and beer was still poured in the old-fashioned way and
sold in barrels.

Freshly produced beer was poured into large-volume barrels, which
were placed in aging cellars. After three months of aging, the beer
was passed through filters and only then poured in smaller-volume
kegs and sent to buyers. Interestingly, beer was cooled in cellars
using blocks of ice cut out from the Danube and transported
by cart to the brewery. The use of barrels for beer storage and
transport gradually ceased and aluminium barrels have been used
since 1968. A great step in beer storage was the purchase of a
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svetskog rata, ocis¢ena je i osposobljena za rad i druga kotlarnica.
Iste te 1962. godine odludeno je da se izgrade dva nova odeljenja
u pivari: jedno za punjenje boca sa kapacitetom 800 flasa na cas
i odeljenje za proizvodnju likera i kokte. U tu svrhu je izgradena
zgrada. Proizvodnja piva je ovim ulaganjem duplirana sa 400 na
800 vagona godisnje.

Mnogo toga jo$ se radilo na tradicionalan nacin, ba$ kao nekad.
Posebno zanimljiv bio je pinteraj. Pravila su se burad razlicite
zapremine: 12,5 litara, 25, 50, 100 i 200 litara. Unutrasnjost bureta
oblagala se smolom, ¢ime se se ¢uvali aroma i kvalitet piva. Po
povratku sa terena, burad su prana i ,smolisana®, a zatim punjena
svezim pivom. Narocito su bila atraktivna burad sa slavinama. Jo§
$ezdesetih godina, staklenih boca bilo je veoma malo i pivo se i
dalje punilo na starinski nacin, i prodavalo u buradima.

Sveze proizvedeno pivo punilo se u burad velike zapremine koja
su odlagana u ,lezne podrume. Nakon tri meseca ,,odlezavanja“,
pivo je propustano kroz filtere i tek tada se punilo u burad manje

fermenter in 1975. In the 1960s the Celarevo brewery produced:
Standard Beer, Dark Beer made of roast barley, Export-Import or
Special Beer, as well as Tref Dark-Special Beer. The production of
Loéwenbriu beer began in 1975. Since the 1980s to date, Lav beer
has been the best known and most popular beer brand. A major
milestone in the development of the brewery was in 1985, when a
modern beer bottling plant was built.

The importance of technology development for beer production
and the speed of progress are demonstrated by the news from the
period of post-war development of the Celarevo brewery. The first
automated bottling machine arrived in the factory in 1959. Its
capacity was 3,500 bottles per hour. Already in 1963 we find the
news telling us the following: “In late April, a new bottling unit
was put in operation, with a capacity of 8,000 bottles per hour.
The demand for beer is constantly on the rise.” And in 1981, the
news said: “A new plant started to operate at the brewery, enabling
a 3.5 times higher production of beer from now on. In May,
40,000 bottles are filled per hour.”
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Razlicite ambalaze za Lav i Lav premium pivo, pre 20-tak godina.
Various packaging for the Lav and Lav Premium beers, app. 20 years ago.
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zapremine i slalo na teren. Zanimljivo je da se pivo u podrumima
hladilo tablama leda koje su se¢ene na Dunavu i zapregom se
prevozile do pivare. Upotreba buradi za ¢uvanje i transport piva
postepeno prestaje, a od 1968. godine kori$¢ena su aluminijumska
burad. Veliki korak u skladiStenju piva predstavlja kupovina
fermentora 1975. godine. Sezdesetih godina u ¢elarevskoj pivari
proizvodilo se: Standard pivo, Crno pivo od przenog je¢ma,
Export-import ili Special pivo, kao i Trefcrno-special pivo.
Od 1975. godine pocinje proizvodnja Lowenbrau piva. Od
osamdesetih, Lav pivo postaje najpoznatiji i najtraZeniji pivski
brend celarevske pivare sve do danas. Veliki trenutak u razvoju
pivare desio se 1985. godine, kada je sagradena moderna flasara ili
pogon za punjenje piva.

Koliko je razvoj tehnike znacajan za proizvodnju piva i koliko se
brzo napredovalo, govore vesti iz posleratnog razvoja celarevske
pivare. Godine 1959. u fabriku je stigla prva masina za automatsko
punjenje flasa. Njen kapacitet je bio 3500 flasa na cas. Ve¢ 1963.
nailazimo na vest koja kaze: ,Krajem aprila pusteno je u pogon
novo odeljenje za punjenje boca kapaciteta 8000 boca na cas.
Potraznja piva neprestano raste. A 1981. godine, jedna od vesti
glasila je: ,U pivari je proradio novi pogon: zahvaljujuéi njemu,
proizvodiée se 3,5 puta vise piva nego dosad. U maju se puni
40.000 boca na sat.”

Ostalo je upaméeno da je nova flasara, sa punjenjem od 40.000
flasa na sat, unela pravu pometnju. To je bilo vise nego sto su
radnici mogli da stave u gajbe. Pridruzili su im se svi zaposleni
u ,Podunavlju, sluzbenici, poljoprivrednici... Koliko god su
se trudili, nova flasara je radila mnogo brze od svih njih. Zbog
poveéane proizvodnje, pojavila se potreba za modernizacijom
pivare.

Izgradena je nova punionica. Oprema za nju je narudena iz
Nemacke. Montirane su nova masina za pranje flasa i laboratorija.
Stare masine za punjenje flasa koris¢ene su i dalje, ali ne za punjenje
piva, nego sokova. Lezni podrumi vise nisu zadovoljavali potrebe
pivare, pa su izgradeni fermentatori za viSe od sto vagona hmelja.
Cetiri ogromna fermentatora koja su se uzdizala visoko u dvoristu
pivare oznacavala su brzu i lak$u proizvodnju piva. U podrumu
starog dvorca Dunderskih, koji je bio pretvoren u muzej starog
stilskog namestaja, nalazila se fabricka pivnica.

Pivara je pocetkom devedesetih godina 20. veka imala ve¢ 40
svojih prodavnica u ¢itavoj Jugoslaviji, pa se pojavila potreba za
novim ulaganjima. Zbog preoptere¢enosti je dolazilo do kvarova

Notably, the new bottling plant, filling 40,000 bottles per hour,
caused quite a stir. This exceeded the capacity of the workers to
fill the crates. They were joined by all employees at Podunavlje,
administrative staff, farmers... No matter how hard they tried, the
new bottling plant worked much faster than all of them together.
The increased production led to the need for the modernisation of
the brewery.

A new bottling plant was built. The equipment for it was ordered
from Germany. A new bottle washing machine and a lab were

i zastoja u proizvodnji, pa je odlu¢eno da se obnove uredaji za
punjenje boca, koji su se najées¢e kvarili. Nabavljena je nova linija
masina za fladiranje, a izvrSen je remont stare.

Proslava stogodi$njice osnivanja fabrike 1992. bila je sjajna prilika
da se gosti upoznaju sa radom pivare i podsete svih uspeha i
iskuenja koje je fabrika imala. Bilo je planirano sve¢ano otvaranje
nove varione. Nazalost, okolnosti su krenule u sasvim drugom
pravcu. Ratovi i raspad Jugoslavije, sankcije, smanjenje trzita, bile
su ¢injenice preko kojih se nije moglo preci. I u Celarevo su stizali
konvoji sa izbeglicama. Poslovni planovi naprecac su zaboravljeni.
Umesto velike proslave, sledila je decenija nedaca koje su dolazile
jedna za drugom. Pivara je opstala.

Godine 1995. razmisljalo se o uvodenju tre¢e linije za punjenje
boca, posto su se ispred fabrike stvarali redovi kamiona koji su ¢ekali
utovar piva. Pivara je i dalje vazila za jednu od najsavremenijih
na Balkanu, narodito posle postavljanja jo§ osam velikih cisterni i
novih fermentora.

Konacno, od 2003. godine, celarevska pivara je deo Carlsberg
grupacije, koja je jedna od Cetiri najvece internacionalne pivare
u svetu. U okviru pivare 2008. otvoren je Muzej piva posvecen
osnivacu Celarevske pivare Lazaru Dunderskom. Uraden je po
ugledu na muzej koji postoji u centrali Carlsberga u Kopenhagenu.
Pocetkom 2015. godine, osnovana je ,Carlsberg i Dunderski®
fondacija sa ciljem da svojim ulaganjem pomogne razvoj nauke
i obrazovanja, ocuvanje kulturne bastine, zastitu Zivotne sredine,
kao i podizanje svesti drustva o aktuelnim socijalnim problemima.
Za prvog pocasnog predsednika Fondacije izabran je Nikola
Tanurdzi¢, praunuk Lazara Dunderskog. Mnogobrojni radovi
mladih nau¢nika i inovatora dokaz su da je Fondacija stekla veliki
ugled i poStovanje u regionu.

Simboli¢an krug je zatvoren. Pivara se vratila vrednostima iz kojih
g
je izrasla.

installed. The old bottling machines still remained in use, but not
for bottling beer but soft drinks. The aging cellars no longer met
the needs of the brewery, so fermenters were built for more than
1,000 tons of hops. The four huge fermenters that towered over the
brewery yard brought faster and easier beer production. A factory
taphouse was in the cellar of the old Dunderski manor, which was
turned into a museum of old period furniture.

In the early 1990s, the brewery already had 40 stores throughout
Yugoslavia, so new investment was required. There were breakdowns
and interruptions in production due to work overload, so a decision
was made to renew the bottling equipment, which broke down
most often. A new bottling line was purchased and the old one was
overhauled.

The 100th anniversary of the factory establishment in 1992 was a
great opportunity for the guests to get informed about the brewery
operation and reminded of all the successes and challenges of
the factory. A formal opening of the brewing plant was planned.
Unfortunately, the circumstances moved in a totally different
direction. The wars and the break-up of Yugoslavia, sanctions
and market shrinking were the facts that could not be ignored.
Convoys of refugees artived in Celarevo as well. The business plans
were abruptly abandoned. Instead of the grand celebration, there
followed a decade of continuous hardship. The brewery survived.
In 1995, there were some ideas to introduce a third bottling line
because of the lines of trucks awaiting beer loading forming in front
of the factory. The brewery was still considered to be one of the most
modern breweries in the Balkans, especially after the installation of
another eight large tanks and new fermenters.

Finally, since 2003 the Celarevo brewery has been a part of Carlsberg
Group, one of the four largest international breweries in the world. A
Beer Museum was opened at the brewery in 2008, dedicated to the
founder of the Celarevo brewery Lazar Dunderski. It was designed
after the museum at the Carlsberg headquarters in Copenhagen. In
early 2015, the Carlsberg & Dunderski Foundation was established
with the aim of supporting the development of science and
education, cultural heritage preservation, environmental protection,
as well as the raising of social awareness of current social problems.
Nikola Tanurdzi¢, great-grandson of Lazar Dunderski, was elected
the first honorary Chairperson of the Foundation. Numerous works
of young scientists and innovators demonstrate that the Foundation
has acquired a great reputation and respect in the region.

A symbolic circle has been closed. The brewery returned to the
values from which it had risen.
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